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KATA PENGANTAR

Segala pujian dan setinggi kesyukuran dirafakkan ke hadrat Allah SWT, Selawat dan
Salam ke atas junjungan besar Nabi Muhammad SAW, Ahli Keluarga Baginda dan Para
sahabat. Ucapan terima kasih di atas kesempatan yang diberikan untuk saya menukilkan
sepatah dua kata dalam buku digital ini bagi mewakili pihak pengurusan Fakulti Pengajian
Peradaban Islam (FPPI).

Ucapan syabas dan tahniah kepada Pengarah dan Ahli Jawatankuasa Penganjur
International Conference on Islamic Civilisational Studies 1ConlCS 2023) yang telah berusaha
dengan sepenuh jiwa mendokong fakulti dan UIS meneruskan program pengembangan
akademik dan keilmuan serta jihad pendidikan bagi melaksanakan tanggungjawab
memartabatkan ummah. Tahniah juga kerana berjaya menerbitkan buku digital bertajuk Ls#-
Lsu Kontemporari Dalam Pengajian Linguistik Arab Dan Ketamadunan bersempena dengan
penganjuran International Conference on Islamic Civilisational Studies (1ConlCS 2023) oleh Fakulti
Pengajian Peradaban Islam (FPPI), Universiti Islam Selangor (UIS) pada tahun 2023. Saya
juga ingin mengucapkan syabas dan tahniah kepada semua yang terlibat dengan penerbitan
buku digital ini, sama ada sebagai penerbit, penyunting dan penyumbang artikel.

Mutakhir ini umat Islam di seluruh dunia berdepan dengan pelbagai isu
kontemporari yang menguji keimanan, kepercayaan dan pegangan mereka terhadap Islam.
Di antara isu yang hangat diperdebatkan di kalangan umat Islam ialah isu kelemahan umat
Islam. Kerajaan berhasrat merealisasikan Malaysia. MADANI yang berteraskan enam
prinsip iaitu kemampanan, kesejahteraan, daya cipta, hormat, keyakinan dan ihsan. Bagi
mencapai hasrat tersebut, setiap individu muslim mestilah cakna dan memainkan peranan
dalam mendepani survival kehidupan. Pembangunan modal insan secara holistik mestilah
menjadi agenda dalam membentuk masyarakat Malaysia Madani yang menjadikan Islam
sebagai teras kehidupan.

Diharapkan dengan penerbitan buku digital ini dapat menjadi satu wadah diskusi
yang sangat signifikan bagi meningkatkan kesedaran dan kefahaman masyarakat terhadap
isu-isu kontemporari dalam bidang pengajian linguistik Arab dan ketamadunan. Semoga
usaha ini akan menjadi peneraju tradisi ilmu dalam usaha memberikan pencerahan dan
informasi demi memperkasa usaha pembudayaan ilmu dan dakwah di jalan Allah SWT.

Sekian, Salam hormat.

DR. MD. NOOR HUSSIN

Dekan,

Fakulti Pengajian Peradaban Islam (FPPI)
Universiti Islam Selangor (UIS)
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PRAKATA

Biswillabirrabmanirrabin.
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Setinggi-tingei kesyukuran kami panjatkan ke hadrat Allah SWT kerana dengan limpah
kurniaNya buku digital ini dapat disempurnakan mengikut perancangan dan diterbitkan.
Buku digital ini membincangkan isu-isu kontemporari dalam pengajian linguistik Arab dan
ketamadunan. Buku digital ini mengutarakan hasil penyelidikan terkini sama ada kajian yang
bersifat teori mahupun yang berbentuk kajian lapangan. Penghasilan buku digital ini
merupakan sebahagian daripada perkongsian ahli akademik sebagai usaha ke arah
pengembangan ilmu yang berterusan.

Bidang pengajian linguistik Arab dan ketamadunan bukanlah asing dalam kalangan
masyarakat Melayu yang mempelajari bahasa Arab dan sasteranya sebagai bahasa kedua
atau ketiga. Dengan sebab itu penyelidikan yang berterusan daripada para ahli akademik
merupakan platform terbaik dalam usaha berkongsi dapatan kajian dan menyebar luaskan
isu-isu dan permasalahan kontemporari, selain dapat membina kepustakaan dan korpus
ilmu di dalam bidang ini. Oleh itu, penulisan di dalam buku digital ini diharap dapat
dimanfaatkan oleh semua peringkat pembaca yang berminat untuk mengetahui isu-isu
kontemporari dalam bidang pengajian linguistik Arab dan ketamadunan.

Kami merakamkan ucapan syabas dan tahniah kepada para penyumbang artikel atas
usaha murni dan gigih dalam menerbitkan buku digital Isu-Isu Kontemporari Dalan: Pengagian
Linguistik Arab dan Ketamadunan terbitan Fakulti Pengajian Peradaban Islam (FPPI),
Universiti Islam Selangor (UIS) pada tahun ini. Naskah ilmiah ini merupakan koleksi
percambahan idea autentik daripada para sarjana dalam usaha memperkayakan korpus
pengajian linguistik Arab dan ketamadunan. Adalah diharapkan agar usaha ini menjadi
bahan rujukan dan bacaan yang signifikan untuk kajian-kajian akan datang.

Sekian, selamat membaca.

Nasimah Abdullah
Nor Azhan Norul’Azmi
Mariam Mat Daud
Penyunting
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PENDAHULUAN

Kemajuan dalam era globalisasi memperlihatkan ledakan teknologi maklumat dan
berlakunya perkembangan ilmu yang sangat pantas. Situasi ini telah memberi kesan secara
langsung atau tidak langsung kepada kehidupan komuniti dunia. Selain itu, situasi ini juga
menimbulkan pelbagai isu dan cabaran terhadap bidang pengajian linguistik Arab dan
ketamadunan.

Buku digital Isu-Isu Kontemporari Dalam Pengajian Linguistik Arab dan Ketamadunan ini
merupakan himpunan kertas kerja ilmiah dalam International Conference on Isiamic Civilisational
Studies 1ConlCS 2023) anjuran Fakulti Pengajian Peradaban Islam (FPPI), Universiti Islam
Selangor (UIS) yang diadakan pada 5 September 2023 di Hotel Movenpick KLLIA, Malaysia.
Tema utama seminar kali ini ialah “Memartabatkan Tradisi Pengajian Islam di Era
Globalisasi”. Tema ini dibahagikan kepada beberapa subtema yang berkaitan dengan
pengajian Islam dan antaranya subtema berkaitan pengajian linguistik Arab dan
ketamadunan.

Himpunan artikel ilmiah di dalam buku ini merungkai pelbagai isu kontemporari dan
cabaran dalam bidang linguistik Arab dan ketamadunan sebagai usaha memartabatkan ilmu
dan pengetahuan umat dengan harapan ianya dapat melestarikan pengajian ilmu-ilmu Islam
dan peradabannya dalam menghadapi era globalisasi.

Buku digital ini mengandungi empat belas (14) bab semuanya yang meliputi pelbagai
isu dalam pengajian linguistik Arab dan ketamadunan. Bab 1 hingga 8 memuatkan isu
seperti penguasaan pelajar bidang bahasa Arab terhadap istilah fiqah, faktor sikap pelajar
terhadap corak pembelajaran bahasa Arab, persepsi pelajar terhadap penggunaan aplikasi
mudah alih dalam pembelajaran morfologi, elemen penting dalam reka bentuk kerangka
pembelajaran bahasa Arab bagi kanak-kanak disleksia, teknik terjemahan al-isti‘arah al-
tamthiliyyah dalam hadis nabi SAW, analisis terjemahan hadis nabi SAW yang terdapat
dalam buku Figh al-Sirah, terjemahan istilah sufi dalam buku Hikamul ‘Ataiyyah Ibn
‘Ataillah Al-Sakandari dan terjemahan kosa kata budaya pakaian dalam buku Al-Syamail
Al-Muhammadiyyah.

Seterusnya bab 9 hingga 14 membincangkan isu seperti konsep balaghah dalam
konteks pengajaran bahasa Arab bagi bukan penutur, penilaian program bahasa Arab bagi
bukan penutur menggunakan model CIPP, terjemahan kata kerja berulang Arab kepada
bahasa Melayu, terjemahan kata tabu dalam hadis nabi SAW kepada bahasa Melayu, analisis
kontrastif terhadap kata kerja Melayu dan Inggeris dalam akhbar dan yang terakhir ialah
analisis struktur ayat dan makna dalam terjemahan novel “The Adventures of Tom Sawyer”
kepada bahasa Arab.

Himpunan artikel ilmiah ini diharap dapat memberi input yang bermanfaat tentang
pengajian linguistik Arab dan ketamadunan.



Lsu-Isu Kontemporari Dalam Pengajian Linguistik Arab Dan Ketamadunan (Siri 4) 2023

BAB 1

PENGUASAAN ISTILAH FIQAH DALAM KALANGAN PELAJAR
PENGAJIAN BAHASA ARAB DI INSTITUSI PENGAJIAN
TINGGI

Md Noor Hussin

Pengenalan

Bahasa Arab merupakan bahasa teras ilmu Islam dan mempunyai hubungan sangat
rapat dengan semua disiplin ilmu Islam termasuk Fiqah dan Usul Fiqah. Hubungan rapat
ini boleh dilihat pada keterlibatan elemen bahasa Arab dalam penetapan hukum syarak dan
perbezaan pandangan ulama pada hukum-hukum tertentu. Para ulama juga menetapkan
antara syarat utama dalam berijtihad ialah kemampuan dalam ilmu bahasa Arab.

Istilah-istilah figah merupakan suatu yang sangat sinonim dengan bahasa Arab. Ini
kerana fiqgah merupakan asas utama kepada ‘ibadah dan mu amalah seharian umat Islam.
Ilmuan Muslimin terdahulu melakukan usaha yang berterusan untuk mendalami makna
perkataan dari al-Qur’an dan al-Sunnah agar generasi yang berikutnya dapat memahaminya
dengan kefahaman yang benar dan tepat.

Penguasaan terhadap makna sebenar sesuatu istilah merupakan kunci kepada
penguasaan keseluruhan ilmu. Ini kerana, tanpa penguasaan makna yang sebenar bagi
setiap istilah, memungkinkan kita untuk memahami nas-nas syarak. Hal ini diperjelaskan
oleh al-Qur’an al-Karim sendiri. Firman Allah SWT:

Maksudnya; “Dan demikianlah kami mennrunkan al-Qur'an dalam bahasa Arab” (Taha 113:20).

Penguasaan Istilah Figah

Penggunaan istilah adalah penting bukan sahaja untuk menggambarkan sesebuah
konsep dengan jelas, malah menjadi teras untuk membina pemahaman yang tepat dan
mendirikan hujah ilmiah. Istilah-istilah fiqgah dan usulnya diambil daripada terminologi
bahasa Arab bersumberkan dalil-dalil al-Quran, Hadis ataupun ijtihad sahabat r.a, para
tabi'in dan ulama-ulama salaf. Menurut Ali Jum’ah (1990) istilah (mustolah) dibentuk oleh
pakar istilah sebagai satu kesenian dan konsep untuk menyampaikan makna kepada mereka
yang ditujukan atau diajarkan sesuatu suruhan atau arahan.

Oleh yang demikian ketidakfahaman atau pengabaian terhadap erti istilah yang
sebenar yang dimaksudkan salafussoleh akan membawa kepada kerosakan pengamalan
yang sebenarnya. Kekeliruan dalam memahami istilah-istilah figah dan usul figah membawa
kepada implikasi isu-isu khilaf dalam kalangan umat Islam khususnya dalam amalan “ibadah
dan mu’amalah. Ia juga boleh menimbulkan salah tafsir terhadap konsep sebenar ajaran
Islam.

Maksud Penguasaan
Penguasaan dari sudut bahasa merujuk kepada proses, cara, perbuatan menguasai,

kebolehan, pemahaman atau kesanggupan untuk menggunakan pengetahuan atau
kepandaian. Ia juga dapat difahami sebagai kemampuan seseorang dalam sesuatu hal. Secara

|1
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terminologinya, penguasaan merupakan kemampuan dan kebolehan seseorang menguasai
sesuatu dari sudut teori atau praktikal mengikut cara yang betul. Seseorang boleh dikatakan
menguasai sesuatu apabila ia mengerti dan memahami subjek atau konsep tersebut sehingga
dapat menerapkan serta mengaplikasikannya pada keadaan dan situasi tertentu.

Pengertian Istilah

Perkataan Istilah diambil dari perkataan Arab (zMlwl). Ia merujuk kepada

perkataan yang digunakan dalam bidang tertentu dan menunjukkan kepada kefahaman yang
jitu dan memberi erti berkaitan bidang tersebut (Yahya, 2004). Perkataan Istilah dari segi

bahasa boleh dimaksudkan dengan pendamaian (#led)) iaitu bersepakat mewujudkan

pendamaian keamanan antara mereka.

Ibrahim Mustafa (1990) dalam al-Mu’jam al-Wasit menyatakan perkataan Istilah
membawa maksud kesepakatan sesuatu kumpulan atas sesuatu yang khusus, dan bagi setiap
cabang ilmu itu ada istilah-istilahnya. Kalangan ulama pula memberikan pentakrifan Is#/ah
sebagai kesepakatan sesuatu kumpulan sama ada sedikit atau banyak dalam menggunakan
sesuatu lafaz pada makna yang tertentu lain daripada makna sebenar lafaz tersebut dari segi
bahasa dalam kalangan mereka. Sebagai contoh, perkataan “wajib” yang mana dari segi
bahasanya bermaksud “thabit” dan “lazim”, tetapi fuqaha’ mengistilahkannya sebagai
perkara yang dijanjikan pahala bagi orang yang melakukannya dan balasan dosa bagi yang
meninggalkannya (Sayyid Abdul Majid Ghawri, 2021).

Al-Jurjani telah menghuraikan istilah dengan beberapa maksud, antaranya;

1. Menerangkan kesepakatan sesuatu pihak dalam menamakan sesuatu dengan nama yang
dipindahkan dari kedudukannya yang terdahulu serta mengeluarkan sesuatu lafaz
daripada pengertian bahasa kepada pengertian yang lain bagi menyesuaikan antara
kedua-duanya.

1. Kesepakatan sesuatu pihak dalam meletakkan sesuatu lafaz setentang dengan makna.

iii. Mengeluarkan sesuatu daripada pengertian bahasa kepada pengertian yang lain bagi
menerangkan maksud.
iv. Lafaz yang tertentu antara golongan yang tertentu.

Jelasnya istilah sebagaimana yang didefinisikan di atas, membawa kepada satu
maksud iaitu suatu perkataan yang digunakan dan diberi pengertiannya merujuk kepada
bidang pengkhususan dan golongan yang menggunakannya. Justeru, menurut Dewan
Bahasa Dan Pustaka (2004), dalam satu-satu bidang ilmu atau ikhtisas, ada sejumlah kata
dan frasa yang mengungkapkan konsep-konsep yang khusus yang diperlukan oleh bidang
ilmu atau ikhtisas berkenaan. Kata dan frasa khusus inilah yang dikenal sebagai #s#z/ah.

Penggunaan istilah adalah penting bukan sahaja untuk menggambarkan sesebuah
konsep dengan jelas, malah menjadi teras untuk membina pemahaman yang tepat dan
mendirikan hujah ilmiah. Istilah-istilah figah dan usulnya dipetik daripada terminologi
bahasa Arab bersumberkan dalil-dalil al-Quran, Hadis ataupun ijtihad sahabat r.a, para
tabi'in dan ulama-ulama salaf.

Menurut Ali Jum’ah (1996), istilah dibentuk oleh pakar istilah sebagai satu kesenian
dan konsep untuk menyampaikan makna kepada mereka yang ditujukan atau diajarkan
sesuatu suruhan atau arahan. Oleh yang demikian, ketidakfahaman atau pengabaian
terhadap erti istilah yang sebenar yang dimaksudkan salafussoleh akan membawa kepada
kerosakan pengamalan yang sebenarnya. Kekeliruan dalam memahami istilah-istilah fiqah
dan usul fiqgah membawa kepada implikasi isu-isu khilaf dalam kalangan umat Islam
khususnya dalam amalan “ibadah dan mu’amalah. Ia juga boleh menimbulkan salah tafsir
terhadap konsep sebenar ajaran Islam.
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Pengertian Fiqah

Dari sudut bahasa, Fiqah bermaksud al-fahmu (w44) iaitu kefahaman (s44l). Ini
berdasarkan doa Baginda Nabi SAW kepada Ibn ‘Abbas r.a:

g 438 24l
Maksudnya:
“Ya Allab, berikanlah kepadanya kefabaman dalam agama”. (Sahih al-Bukhari (143)).

Begitu juga dengan sabda Nabi SAW:
il 1By S5 LU g 0 o gt Sy 2 9 Ok )

Maksudnya:
Sesunggnbnya lamanya tempob solat dan pendeknya tempoh kbutbah merupakan tanda kefahaman
yang kukub tentang agamanya; maka panjangkanlab solat dan pendekkanlah kbutbah. (Sahih
Muslim (869)

Secara umumnya, pemahamam Figah merangkumi ilmu-ilmu berkenaan hukum-
hakam syari’ah yang bersifat amali, yang diambil daripada dalil-dalil syar’ie yang terperinci,
kefahaman ulama terhadap nas-nas syari’ah dan pengistinbatan hukum-hakam daripadanya,
terdiri daripada hukum-hakam ijtihadi, terhad kepada hukum-hakam amali. Fiqah juga
boleh dibahagaikan kepada dua kategori:

Hukum-hakam yang #sabit melalui nas yang gath’ie dari sudut tsubut dan dilalah, iaitu nas
al-Qur’an atau badith mutawatir yang mengandungi makna yang amat jelas dan tidak
boleh ditakwil, antaranya ialah kefarduan solat lima waktu, kefarduan puasa Ramadan
dan kewajipan menunaikan janji.

Hukum-hakam yang fsabit melalui nas yang ghanni dari sudut tsubut dan dilalah, dan
kefahaman berkenaannya terbuka untuk ijtihad oleh para ulama yang berkelayakan.

Pengertian Istilah Fiqah

Istilah figah merupakan elemen penting dalam proses pengajian fiqah dan Istilah
itu sendiri khususnya merupakan kunci kepada ilmu dan kebudayaan (Fateh Muhammad,
2012). Pemahaman terhadap sesuatu istilah dalam sesuatu cabang ilmu mempunyai
kepentingan yang khusus kerana asas kepada sesuatu ilmu itu terbina melalui istilah-istilah
yang digunakan. Menjadi suatu kesilapan yang besar kepada sesiapa yang tidak mempunyai
pengetahuan berkaitan istilah-istilah dalam bidang yang dipelajarinya dan hanya berpegang
kepada pemahaman makna dari segi bahasa semata-mata.

Istilah-istilah fiqah adalah istilah-istilah yang digunakan dalam ilmu figah mengikut
dua kategori:

Pertama: Istilah-istilah Umum, di mana, istilah-istilah tersebut difahami dan
disepakati oleh hampir seluruh mazhab fiqah. Seperti istilah-istilah fighiyyah atau ushuliyyab,
contohnya pembahagian hukum zz£/jfi, ada yang diistilahkan dengan Fardh, Mandub, Haram,
Makruh dan Mubah. Atau seperti pembahagian hukum wadh’i yang diistilahkan dengan
Rukun, Syarat, mani’, Shahib, Fasid, Batal, Azimah dan Rukhshah. Istilah-istilah ini memiliki
makna dan pemahaman yang sama di kebanyakan kitab figah dari berbagai mazhab.
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Kedua: Istilah-istilah khusus, dalam mazhab tertentu yang hanya digunakan di
dalam mazhab tertentu dan tidak dalam mazhab yang lain. Pada zahirnya istilah tersebut
kelihatan sama, akan tetapi memiliki makna dan kefahaman yang berbeza. Sebagai contoh
kata ““al-Syeikh” dalam literatur Figah Mazhab Maliki merujuk kepada Ibnu Abi Zaid
sementara dalam literatur Fiqgah Mazhab Syaft’i merujuk kepada Abu Ishaq al-Syirazi,
sedangkan dalam literatur Figah Mazhab Hanbali merujuk kepada Maugqifuddin Abu
Muhammad Abdillah ibn Qudamah al-Maqdisi.

Dapatan dan Perbincangan

Perkara-perkara yang terkandung dalam subtopik ini merangkumi demogafi kajian
serta dapatan-dapatan kajian berkaitan penguasaan pelajar terhadap istilah-istilah fiqah
dalam bidang “ibadah, iaitu Zabarab, solat, puasa, zakat dan haji. Fokus utama bab ini ialah
untuk membentangkan dapatan kajian yang telah dijalankan melibatkan pelajar-pelajar
pengajian Bahasa Arab di tiga buah institusi pengajian tinggi, iaitu Universiti Islam Selangor
(UIS), Universiti Sains Islam Malaysia (USIM) dan Universiti Islam Antarabangsa Malaysia
(UIAM).

Bahagian pertama daripada borang kaji selidik mengandungi item maklumat
demografi untuk mengetahui maklumat latar belakang responden. Antara maklumat yang
terdapat dalam bahagian ini adalah seperti nama institusi, jantina dan semester pengajian.
Manakala bahagian kedua (Bahagian B) hingga bahagian keenam (Bahagian F)
mengandungi dapatan kajian berkaitan penguasaan responden terhadap istilah-istilah fiqah
dalam bidang ‘ibadah. Bahagian terakhir dapatan kajian mengandungi cadangan-cadangan
daripada responden untuk meningkatkan penguasaan pelajar terhadap istilah-istilah figah.

Istilah-Istilah Fiqah Dalam “Ibadah Solat

Terdapat sepuluh istilah yang dikemukakan untuk mendapatkan maklum balas
responden berkenaan kefahaman mereka terhadap istilah-istilah ini, iaitu a/-Istikharah, al-
Qunut, Jam'n Al-Ta khir, al-Istisqa’, Haugalah, Masbug, Muwafiq, al-Ta nin, Rawatib dan Hai’ah.

i. Istilah al-Istikharah (35N

Al-Istikharah bermaksud mencari petunjuk melalui doa. Ia adalah satu amalan di
mana individu mencari petunjuk daripada Allah ketika membuat keputusan atau memilih
sesuatu dalam kehidupan mereka. Istilah "istikharah" sendiri bermaksud mencari kebaikan
daripada Allah atau mencari petunjuk-Nya. Ia dilaksanakan dengan tujuan untuk mencari
pertolongan Allah dalam membuat keputusan terbaik, kerana diyakini Allah mempunyai
pengetahuan tentang apa yang terbaik bagi kita, walaupun kita mungkin tidak sepenuhnya
memahaminya. Ia sering dilakukan apabila seseorang dihadapkan dengan keputusan dan
tidak yakin dengan pilihan yang terbaik. Ini boleh merangkumi keputusan berkenaan
perkahwinan, pilihan kerjaya, berpindah ke tempat baharu, atau sebarang keputusan
penting dalam hidup.

Dapatan pada Rajah 1 di bawah menunjukkan 96.9% (91 orang) memahami
maksud istilah a/-Istikharah. Manakala peratusan yang berbaki, iaitu 3.1% (3 orang), tidak
pasti dan tidak faham berkenaan istilah ini.
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@ Sangat Tidak Faham
@ Tidak Faham
Tidak Pasti
@ Faham
@ Sangat Faham

30.9%

Rajah 1. Pemahaman Istilah a/Istikharab

ii. Istilah a/-Qunut (< $:3))

Al-Qunut membawa maksud berdoa ketika berdiri dalam solat. Doa qunut ini
terbahagi kepada tiga bahagian iaitu: Doa, Zikir dan Selawat. Istilah "qunut" berasal
daripada bahasa Arab yang bermaksud "memohon" atau "meminta". Ia adalah doa yang
biasanya dibaca dalam sembahyang sunat Witir atau sembahyang Subuh.

Dapatan menunjukkan sebanyak 97.9% respondan (92 orang) memahami maksud
istilah a/-Qunut. Manakala, sebanyak 2.1% (2 orang) tidak pasti dan tidak memahami istilah

ini pada Rajah 2.
@ Sangat Tidak Faham
@ Tidak Faham
Tidak Pasti
@ Faham
@ Sangat Faham
 ———

Rajah 2. Pemahaman Istilah a/-Qunut

i Istilah Jam'n AFTa'khir (1) a2v)

Jam'n al-Ta’kbhir merujuk kepada amalan mengumpulkan dua sembahyang
berjemaah dan melaksanakannya pada waktu yang tertunda. Ia biasanya dilakukan ketika
dalam musalfir, sebagai contoh, mengumpulkan sembahyang Zohor dan Asar dalam waktu
Asar, serta sembahyang Maghrib dan Isyak dalam waktu Isyak. Ini membolehkan musafir
memenuhi kewajiban sembahyang secara mudah ketika berada dalam perjalanan.

Dapatan berdasarkan Rajah 3 di bawah menunjukkan terdapat seramai 96.8% (92
orang) memahami dengan baik istilah ini. Walau bagaimanapun, kajian menunjukkan
bahawa terdapat 3 orang yang tidak pasti dan tidak memahami istilah-istilah tersebut.

@ Sangat Tidak Faham
@ Tidak Faham
Tidak Pasti
@® Faham
@ Sangat Faham

Rajah 3. Pemahaman Istilah Jan'u Al-Ta khir
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iv. Istilah al-Istisqa’ (s\axa YY)

Allstisqga’ bermaksud permohonan hamba kepada Allah SWT kerana berhajat
kepada air atas sebab kemarau berpanjangan, tumbuhan tidak mendapat air untuk hidup
dan hambanya sangat perlu kepada air hujan. Tujuan solat ini adalah untuk memohon
rahmat dan keberkatan Allah, serta meminta hujan untuk mengurangkan kekeringan dan
membawa kemakmuran dalam pertanian.

Dapatan menunjukkan sebanyak 77.2% (72) respondan memahami maksud istilah
Al-Istisqa’ ini, manakala respondan yang tidak pasti tahap kefahamannya sebanyak 15.2%
(14) pada Rajah 4. Dapatan juga menunjukkan seramai 12 orang respondan atau 7.6% tidak
memahami istilah ini.

@ Sangat Tidak Faham
@ Tidak Faham
Tidak Pasti
@ Faham
@ Sangat Faham

v

Rajah 4. Pemahaman Istilah a/Istisqa’

V. Istilah Hangalah (335>)

Hangalah merujuk kepada bacaan I.a Hawla wa la Quwwata illa billah (Y] 55 ¥g Js> ¥

4L). Ta bermaksud “Tiada daya dan kekuatan melainkan dengan pertolongan Allah". Ia

merupakan ungkapan dalam Islam dan merupakan salah satu zikir Islam. Ia digunakan oleh
hamba untuk mengakui kelemahan dan ketidakmampuannya untuk melakukan sesuatu
kecuali dengan pertolongan dan kemudahan dari Allah SWT.

Dapatan Rajah 5 di bawah menunjukkan jumlah yang memahami istilah ini adalah
kurang berbanding dengan jumlah responden yang tidak faham dan tidak pasti. Jumlah
responden yang memahami istilah hanya 36.2% (34 orang) sahaja. Manakala jumlah “tidak
pasti” mencatatkan peratusan yang agak besar, iaitu 43.6% (41 orang) dan jumlah
responden yang tidak memahami sebanyak 12.8%% (12 orang). Dapatan juga
menunjukkan seorang responden menyatakan “sangat tidak faham?”.

@ Sangat Tidak Faham
@ Tidak Faham
Tidak Pasti
@ Faham
@ Sangat Faham

=]
12.8%

Rajah 5. Pemahaman Istilah Haugalah

Vi. Istilah A/-Masbug (3 sed)

Solat secara a/-Masbug adalah merujuk kepada situasi di mana seseorang memulakan
solat dengan kelewatan dan kemudian menyertai solat berjemaah yang sedang berlangsung.
Orang yang melakukan solat secara A/-Masbug sering disebut sebagai "masbuq". Solat
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secara al-Masbug adalah solat yang disambungkan kepada solat berjemaah yang sedang
berlangsung, dan biasanya ia berlaku ketika seseorang lewat tiba di tempat solat.

Dapatan menunjukkan majoriti responden memahami istilah solat secara a/-Masbug,
iaitu sebanyak 90.5% (85 orang), manakala responden yang tidak pasti dan tidak memahami
istilah ini sebanyak 9.5% (9 orang) sahaja pada Rajah 6.

@ Sangat Tidak Faham
@ Tidak Faham
Tidak Pasti
@ Faham
@ Sangat Faham

Rajah 6. Pemahaman Istilah A~Masbug
Vil Istilah ai-Muwafiq (33sV)

Al-Muwafiqg merujuk kepada solat yang dilakukan secara serentak dan seiring dengan
jemaah yang lain. Ini termasuk mengikuti imam dalam gerakan dan tindakan solat, seperti
rukuk, sujud dan lain-lain. Solat zuwafig biasanya dilakukan di masjid, terutama untuk solat
wajib seperti solat Jumaat, solat Isyak dan lain-lain. Namun, solat muwafig juga dapat
dilakukan di tempat lain dengan beberapa orang yang berkumpul untuk melakukan solat
secara berjemaah.

Dapatan menunjukkan sebanyak 84% (79 orang) memahami istilah ini, manakala
yang “tidak pasti” sebanyak 13.8% (13 orang). Dapatan juga menunjukkan terdapat juga
responden yang tidak memahami istilah ini, iaitu sebanyak 2.2% (2 orang) Sahaja pada Rajah
7.

@ Sangat Tidak Faham
@ Tidak Faham
Tidak Pasti

@ Faham
@ Sangat Faham

Rajah 7. Pemahaman Istilah a/-Muwafiq
viil. Istilah a/-Ta'min (WLJ\)

Al-ta’min merujuk kepada bacaan Awiin di akhir surah al-Fatihah. Bacaan Awmzin ini
bermaksud “Kabulkanlah permintaan kami”. Dapatan menunjukkan sebanyak 47.3% (42
orang) memahami istilah a@/-#a’min, manakala jumlah yang tidak memahaminya sebanyak
10.8% (13 orang). Jumlah peratusan yang agak besar juga bagi responden yang menyatakan
“tidak pasti”, iaitu 41.9% (39 orang) pada Rajah 8.

@ Sangat Tidak Faham
@ Tidak Faham
Tidak Pasti

@ Faham
@ Sangat Faham

Rajah 8. Pemahaman Istilah a/-Ta'min
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ix. Istilah Rawatib (<))

Rawatib adalah merujuk kepada solat-solat sunat yang dikerjakan sebelum atau
setelah solat wajib. Istilah ini juga boleh merujuk kepada solat-solat sunat yang dikerjakan
secara teratur pada waktu-waktu tertentu dalam sehari atau semalam. Solat-solat rawatib
tidak diwajibkan dalam Islam, tetapi digalakkan untuk dikerjakan sebagai amalan tambahan
untuk mendekatkan diri kepada Allah. Beberapa contoh solat rawatib yang sering dianjurkan
adalah solat sunat sebelum solat Subuh, solat sunat sebelum dan setelah solat Zuhur, solat
sunat setelah solat Maghrib, dan solat sunat setelah solat Isya’.

Dapatan menunjukkan istilah Rawazib difahami oleh sebahagian besar responden,
iaitu sebanyak 93.5% (88 orang), manakala jumlah responden yang menyatakan “tidak
pasti” dan “tidak faham”, hanya 6.5% (6 orang) Sahaja pada Rajah 9.

@ Sangat Tidak Faham
63.4% @ Tidak Faham
Tidak Pasti

@ Faham
@ Sangat Faham

Rajah 9. Pemahaman Istilah Rawatib

X. Istilah Hai'ah (32)

Hai’ah merujuk kepada amalan sunat atau tambahan dalam solat yang berkaitan
dengan gerakan tubuh dan tata cara pelaksanaan solat. Ia merangkumi pergerakan seperti
mengangkat tangan ketika zakbiratul ihram, meletakkan posisi tangan, mengangkat tangan
ketika rukuk, atau kedudukan tangan ketika zasyabhud.

Dapatan menunjukkan istilah Ha:'zh difahami oleh sebahagian besar responden,
iaitu 85.1% (80 orang), manakala yang menyatakan “tidak pasti” dan “tidak faham?”,
sebanyak 14.9% (14 orang).

@ Sangat Tidak Faham
@ Tidak Faham
Tidak Pasti
@ Faham
@ Sangat Faham

Rajah 10. Pemahaman Istilah Haz'ah
Perbincangan Dapatan

Secara keseluruhannya, dapatan kajian bagi bahagian Solat ini menunjukkan
terdapat lima istilah difahami lebih dari 90% responden, iaitu, A~Istzkbarah, Al-Qunut, Jan:'n
Al-Takbir, Masbng dan Rawatib. Pengkaji berpandangan peratusan yang tinggi terhadap
istilah-istilah ini adalah disebabkan kebiasaan penggunaannya dalam perbualan harian
masyarakat. Peratusan tertinggi istilah yang difahami daripada istilah-istilah ini ialah a/-qgunut,
iaitu 97.9% diikuti dengan istilah a/istikharah (96.9%) dan istilah jam'n al-ta’khbir (96.8%).
Sebahagian istilah-istilah ini telah didaftarkan dalam kamus Dewan Bahasa dan Pustaka.
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Walaupun pengkaji beranggapan istilah alqunut dan jam’'u al-ta’khir sepatutnya
difahami sepenuhnya oleh kesemua responden, tetapi dapatan menunjukkan ada juga
peratusan yang kecil menyatakan “tidak pasti” dan “tidak faham”. Situasi ini, seharusnya
memerlukan kajian susulan untuk mengenal pasti faktor ketidakpastian dan ketidakfahaman
tersebut.

Terdapat juga istilah yang difahami pada tahap yang sederhana, 1aitu Haz'ah, Muwafiq
dan Allstisqa’.  Kajian juga mendapati terdapat beberapa istilah yang difahami oleh
responden kurang dari 50%, iaitu istilah Hawugalah (36%) dan al-ta’min (47.3%). Pengkaji
berpandangan peratusan ini mungkin disebabkan istilah-istilah ini jarang digunakan atau
disebut. Kajian juga menunjukkan terdapat seorang responden sangat tidak memahami
istilah Haugalah.

Dapatan kajian juga menunjukkan hampir separuh peratusan responden yang
menyatakan “tidak pasti” bagi dua item; iaitu baugalah dan al-ta’min. Sehubungan itu,
pengkaji berpandangan bahawa istilah-istilah ini perlu didedahkan dengan lebih kerap
dalam kalangan pelajar sama ada di dalam sesi pembelajaran atau pun dalam pelaksanaan
program-program yang berkaitan seperti kelas fiqah, daurah dan sebagainya

Penutup

Secara keseluruhannya, penguasaan dan kefahaman responden terhadap istilah-
istilah dalam bahagian solat berada pada tahap yang agak baik. Namun, terdapat juga
beberapa istilah yang perlu diberikan pendedahan yang lebih kerap khususnya dalam
penggunaan harian. Ini jelas menunjukkan bahawa, istilah-istilah yang dikemukakan dapat
difahami dan dikuasai dengan sebaiknya oleh pelajar-pelajar yang mengikuti pengajian
Bahasa Arab secara khusus. Walau bagaimanapun, masih terdapat beberapa aspek yang
perlu diberikan penambahbaikan dalam meningkatkan penguasaan pelajar terhadap istilah-
istilah Fiqah ini.
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BAB 2

PERBEZAAN PENDAPAT PELAJAR DAN PENSYARAH
BERKAITAN DENGAN PENGARUH FAKTOR DALAMAN
(SIKAP) TERHADAP CORAK PEMBELAJARAN DALAM
KALANGAN PELAJAR PSMBA DI IPTA MALAYSIA

Khairatul Akmar Ab. Latif, Ahmad Redzaudin Ghazali & Mohamad Rofian Ismail

Pengenalan

Belajar merupakan satu proses mengumpulkan maklumat dan pengalaman yang
berlaku secara berterusan dalam diri seseorang sejak ia dilahirkan. Proses ini berlaku dalam
dua keadaan, iaitu sama ada sedar atau tidak sedar. Banyak kajian telah dijalankan
berhubung dengan faktor-faktor yang mempengaruhi pembelajaran dan pencapaian
pelajar-pelajar di sekolah. Antara kajian-kajian tersebut merangkumi hubungan antara
konsep kendiri, motivasi pencapaian dan pencapaian. Ini menyebabkan isu berkaitan
faktor-faktor yang mendorong ke arah kecemerlangan pelajar dalam pembelajaran menjadi
semakin penting dalam bidang Pendidikan untuk dibincangkan.

Sebenarnya terdapat pelbagai faktor yang mempengaruhi pencapaian akademik
pelajar. Antaranya, latar belakang seseorang pelajar, tahap potensi dan intelek individu.
Selain itu, faktor konsep kendiri dan motivasi pencapaian juga merupakan faktor penting
yang mempengaruhi pencapaian akademik pelajar. Menurut Crow dan Crow (1983), tahap
pencapaian pelajar dalam proses pembelajaran banyak bergantung kepada sikap, minat dan
motivasi yang berterusan. Justeru, kekuatan kedua-dua konsep kendiri (akademik dan
bukan akademik) dan motivasi pencapaian perlu dikenal pasti supaya dapat dilakukan untuk
mengembangkan potensi pelajar.

Pembelajaran di institusi pengajian tinggi adalah pembelajaran formal yang
berorientasikan kepada teori pencapaian. Pembelajaran tersebut dinilai dan disahkan oleh
pihak tertentu. Pelajar yang telah tamat pengajian akan diberi penghargaan melalui
penganugerahan ijazah. Matlamat sesebuah institusi pengajian tinggi adalah jelas iaitu
melahirkan graduan yang berjaya dalam pencapaian akademik dan sahsiah. Secara amnya,
pencapaian akademik adalah penentu kepada tahap pencapaian individu dalam sesuatu
peperiksaan rasmi dan peperiksaan awam di bawah Kementerian PelajaranPencapaian juga
merupakan kemajuan yang diperoleh secara semula jadi yang tidak terlalu bergantung
kepada kecerdasan akal fikiran.

Faktor Dalaman “Sikap”

Sikap merupakan kecenderungan seseorang dalam bertindak atau memilih sesuatu
mengikut pengalaman, kebiasaan atau pengaruh sekitar (Crow & Crow, 1983). Dengan
perkataan lain, sikap merupakan pembawaan atau personaliti individu yang muncul
daripada keinginan peribadi dan rangsangan kumpulan. Menurut Rozmi (2011), sikap
merupakan gagasan penting dalam kehidupan manusia. Sikap menjadi perbincangan dan
penyelidikan dalam bidang psikologi khususnya psikologi sosial.

Sikap juga sangat mempengaruhi tingkah laku, penilaian individu dan
membayangkan tentang apa yang difikirkan dan dilakukan oleh seseorang. Alasan utama
kenapa konsep sikap menjadi popular adalah kerana tumpuan dalam kalangan pakar
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psikologi. Banyak kajian untuk meninjau sejauh mana sikap mempengaruhi tingkah laku.
Oleh itu, sikap selalu diertikan dengan tiga komponen istilah yang berbeza iaitu
kepercayaan, perasaan dan tujuan sesuatu tingkah laku. Berdasarkan kepada pandangan
multidimensional, sikap membentuk kepercayaan dan tingkah laku individu terhadap
sesuatu.

Menurut Crow dan Crow (1983), pengubahan sikap amat diperlukan dalam usaha
mencapai kejayaan dalam akademik. Usia akhir remaja dan awal dewasa merupakan masa
yang paling kritikal bagi seseorang manusia. Pelbagai cabaran dan perubahan dalam tingkah
laku terjadi dan selalunya bertentangan dengan kehendak nilai atau norma setempat.

Sikap berasaskan desakan dalaman, tabiat yang dipelajari dan pengaruh alam sekitar.
Manakala dalam bidang pendidikan, sikap boleh dipengaruhi oleh beberapa keadaan
tertentu. Sikap dapat diperlihatkan melalui peniruan model tertentu, sentimen dan
pengalaman tertentu. Pembentukan sikap boleh dilakukan mengikut beberapa strategi
antaranya perbincangan formal, penerapan, gerak kerja kokurikulum dan budaya sekolah.

Barr et al. (2002) (dalam Nik Rahimi, 2005) pernah menjalankan beberapa kajian
terthadap sikap pelajar dalam menguji kemahiran mendengar. Beliau mendapati terdapat
pelbagai sikap dan karenah pelajar semasa sesi ceramah sedang dijalankan. Tumpuan yang
terhad hanya boleh didapati daripada mereka yang duduk berdekatan dengan penceramah.
Manakala semakin jauh kedudukan tersebut daripada penceramah, semakin berkurangan
tumpuan yang diberikan.

Hasil kajian Barr et al. (2002) mendapati sebanyak 52% pelajar tidak memberi
sepenuh tumpuan terhadap ceramah yang disampaikan. Manakala seramai 18% daripada
kalangan mereka berkelakuan tidak menyenangkan semasa sesi ceramah tersebut berjalan.
Seramai 13% lagi tidak memahami isi kandungan ceramah yang disampaikan. Mereka
meminta pengulangan maklumat. Seramai 11% tidak berjaya menyelesaikan tugasan yang
diberikan berdasarkan ceramah yang disampaikan.

Walaupun kajian secara rasmi belum pernah dilakukan tetapi didapati bahawa
golongan pelajar menyambung pelajaran hanya sekadar untuk lulus sahaja. Ini sangat
berkait rapat dengan psikologi manusia. Untuk mengatasi tingkah laku yang negatif, pakar-
pakar psikologi pendidikan berpendapat bahawa mereka patut ditunjukkan cara-cara yang
betul dan mudah diikuti. Ada juga teori seperti teori Bem (dalam Rozmi 2011) yang
mengatakan bahawa tingkah laku mempengaruhi sikap dan sebaliknya. Sikap juga akan
mempengaruhi tingkah laku individu.

Persoalan Kajian

Kajian ini ingin menjelaskan lagi pandangan para pelajar dan pensyarah berkaitan
dengan hubungan faktor dalaman (sikap) dengan corak pembelajaran pelajar yang terdapat
dalam PSMBA. Tumpuan kajian ini dapat dilihat melalui beberapa persoalan kajian yang
telah digariskan, iaitu:

1. Apakah hubungan sikap pelajar dengan corak pembelajaran pelajar PSMBA?
2. Apakah hubungan motivasi pelajar dengan corak pembelajaran pelajar PSMBA?
3. Apakah hubungan persepsi pelajar dengan corak pembelajaran pelajar PSMBA?

Metodologi Kajian
Kajian ini adalah berbentuk kajian deskriptif yang melibatkan nilai peratusan
dengan penggunaan perisian SPSS versi 25. Para responden terdiri daripada para pensyarah

yang mengajar PSMBA di tahun akhir pengajian di lima Institut Pengajian Tinggi Awam
(IPTA) Malaysia yang menawarkan program bahasa Arab iaitu Universiti Kebangsaan
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Malaysia (UKM), Universiti Malaya (UM), Universiti Putra Malaysia (UPM), Universiti
Islam Antarabangsa Malysia (UIAM) dan Universiti Sains Islam Malaysia (USIM).

Data diperolehi melalui kaedah kajian lapangan yang melibatkan edaran set soal
selidik kepada para responden terbabit seramai 37 orang pensyarah yang terdiri daripada
lima universiti yang terlibat. Mengikut taburan data yang dikumpul daripada lima universiti
yang terlibat, didapati bahawa secara keseluruhannya, peratus responden (pensyarah) yang
tertinggi adalah daripada Universiti Sains Islam Malaysia dengan 24.3 peratus. Kemudian
ditkuti oleh Universiti Kebangsaan Malaysia iaitu sebanyak 21.6 peratus. Pensyarah
daripada Universiti Malaya dan Universiti Islam Antarabangsa Malaysia pula sebanyak 18.9
peratus, manakala Universiti Putra Malaysia sebanyak 16.2 peratus. Manakala pembahagian
dari segi jantina pula, didapati sebanyak 56.8 peratus adalah lelaki dan selebihnya iaitu 43.2
peratus adalah perempuan.

Dari segi umur pula, 13.5 peratus responden terdiri daripada mereka yang berumur
25 hingga 30 tahun. Terdapat 56.8 peratus pula terdiri daripada mereka yang berumur 31
hingga 35 tahun. Sebanyak 29.7 peratus pensyarah umurnya 36 tahun ke atas. Dapatan
mengenai pengalaman mereka dalam mengajar Bahasa Arab pula, peratusan tertinggi adalah
sebanyak 59.6 peratus iaitu mereka berpengalaman dalam mengajar Bahasa Arab selama 9
hingga 11 tahun. Sebanyak 24.3 peratus pula berpengalaman mengajar selama 6 hingga 8
tahun.

Golongan yang paling sedikit iaitu sebanyak 10.4 peratus merupakan mereka yang
mengajar Bahasa Arab 3 hingga 5 tahun dan 5.2 peratus pula mereka yang mengajar kurang
dari 2 tahun. Dalam segi bahasa pertuturan responden di rumah, didapati sebanyak 43.2
peratus mereka berkomunikasi dengan menggunakan bahasa Arab. Manakala 27 peratus
menggunakan bahasa campuran iaitu Arab dan Melayu. Sebanyak 16.2 peratus
menggunakan bahasa Melayu sepenuhnya. Terdapat 8.1 peratus pensyarah menggunakan
bahasa campuran Arab, Melayu dan Inggeris serta 2.7 peratus menggunakan lain-lain
bahasa di rumah.

Tinjauan dari penggunaan bahasa pertuturan di universiti pula, sebanyak 45.9
peratus menggunakan bahasa Melayu. Seramai 18.9 peratus menggunakan bahasa
campuran Melayu, Inggeris, Arab dan Jawa. Selebihnya, pensyarah berbahasa campuran
Arab, Inggeris, Melayu menggunakan bahasa Arab di universiti. Tinjauan mengenai latar
belakang keluarga pula, sebanyak 70.3 peratus daripada keluarga yang bukan berpendidikan
Arab. Selebihnya iaitu sebanyak 29.7 peratus para responden terdiri daripada keluarga yang
mempunyai latar belakang pendidikan bahasa Arab.

Dalam kajian ini Ujian Kolerasi Pearson dilakukan untuk mendapat nilai perkaitan
antara faktor dalaman (sikap) dengan corak pembelajaran yang dilakukan oleh para pelajar
semasa mereka mengikuti PSMBA di universiti masing-masing. Pandangan daripada para
pelajar dan pensyarah akan menentukan tahap perkaitan antara hubungan sikap serta corak
pembelajaran pelajar. Nilai tersebut memberikan indikator bahawa semakin tinggi nilai
perkaitan yang diberi, menunjukkan semakin positif hubungan dan perkaitan tersebut.

Dapatan Kajian dan Perbincangan
Disertakan di sini jadual perbezaan pandangan pelajar dan pensyarah berkaitan
dengan faktor dalaman (sikap) dalam mempengaruhi corak pembelajaran pelajar. Untuk

melihat hubungan antara pandangan pelajar dan pensyarah bagi sikap pelajar dengan corak
pembelajaran, ia dapat dilihat dalam Jadual 1 berikut.
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Jadual 1: Ujian korelasi Pearson terhadap perkaitan sikap pelajar dengan setiap corak pembelajaran

PERSPEKTIF PERSPEKTIF
PELAJAR PENSYARAH
Faktor dalaman Faktor dalaman
Corak Pembelajaran . . . .
(Sikap Pelajar) (Sikap Pelajar)
Nilai Nilai Nilai Nilai
Perkaitan Signifikan Perkaitan Signifikan
Datang awal ke kelas 0.330 0.000 0.418 0.010
Ulangkaji pelajaran lepas 0.390 0.000 0.389 0.017
Membuat latihan yang diarahkan 0.396 0.000 0.454 0.005
Menumpukan sepenuh perhatian 0.401 0.000 0.462 0.004
semasa belajar
Belajar berkumpulan 0.374 0.000 0.516 0.001
Bertanyakan pensyarah jika tidak 0.468 0.000 0.510 0.001
memahami pelajaran
Menghormati pensyarah 0.411 0.000 0.540 0.001
Menjaga perhubungan baik antara 0.419 0.000 0.562 0.000
rakan sekelas
Membantu rakan-rakan yang lemah 0.378 0.000 0.410 0.012
di dalam pelajar
Memastikan keadaan pembelajaran 0.395 0.000 0.349 0.034
dalam kelas selesa dan sesuai dengan
pembelajaran
Purata keseluruhan 0.396 0.000 0.461 0.008
Keterangan
a. Huraian mengikut perspektif pelajar

Secara umumnya terdapat hubungan positif dan signifikan antara faktor dalaman (sikap
pelajar) dengan corak pembelajaran pelajar bahasa Arab (purata r=0.396, p=0.000). Ini
boleh disimpulkan bahawa semakin positif faktor dalaman (sikap pelajar), maka semakin
baik corak pembelajaran mereka terhadap pembelajaran bahasa Arab. Melalui kajian ini,
dinyatakan tiga corak pembelajaran yang paling positif mengikut perspektif pelajar. Antara
corak pembelajaran yang paling positif ialah bertanyakan pensyarah jika tidak memahami
pelajaran.

Terdapat hubungan yang positif antara sikap pelajar terhadap bahasa Arab dengan
corak pembelajaran (bertanyakan pensyarah jika tidak memahami pelajaran, r=0.468,
p=0.000). Hubungan ini adalah signifikan. Ini menunjukkan bahawa semakin positif sikap
pelajar kepada bahasa Arab maka corak pembelajaran mereka dalam kelas adalah semakin
kondusif (selesa, baik, teratur). Ini bermaksud semakin positif sikap pelajar, maka mereka
akan cuba untuk memahami pelajaran terutama sikap mereka yang akan bertanyakan
pensyarah jika tidak memahami pelajaran yang dipelajari.

Kemudian diikuti pula dengan corak pembelajaran (menjaga perhubungan baik
antara rakan sekelas, r=0.419, p=0.000). Terdapat hubungan yang positif antara sikap
pelajar terhadap bahasa Arab dengan corak pembelajaran ini. Hubungan ini adalah
signifikan. Ini menunjukkan bahawa semakin positif sikap pelajar kepada bahasa Arab maka
corak pembelajaran mereka dalam kelas adalah semakin kondusif (selesa, baik, teratur). Ini
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bermaksud semakin positif sikap pelajar, maka mereka akan cuba untuk membentuk
suasana yang baik di dalam kelas dengan menjaga hubungan baik antara rakan sekelas.

Manakala corak pembelajaran yang positif seterusnya adalah menghormati
pensyarah. Terdapat hubungan yang positif antara sikap pelajar terhadap bahasa Arab
dengan corak pembelajaran (menghormati pensyarah, r=0.411, p=0.000). Hubungan ini
adalah signifikan. Ini menunjukkan bahawa semakin positif sikap pelajar kepada bahasa
Arab, maka corak pembelajaran mereka dalam kelas adalah semakin kondusif (selesa, baik,
teratur). Ini bermaksud semakin positif sikap pelajar, maka mereka akan cuba untuk
menjalinkan hubungan terbaik dengan pensyarah mereka.

b. Huraian mengikut perspektif pensyarah

Secara umumnya, terdapat hubungan positif dan signifikan antara faktor dalaman
(sikap pelajar) dengan corak pembelajaran pelajar bahasa Arab (purata r=0.461, p=0.008).
Ini boleh disimpulkan bahawa semakin positif faktor dalaman (sikap pelajar), maka semakin
baik corak pembelajaran mereka terhadap pembelajaran bahasa Arab. Melalui kajian ini,
dinyatakan tiga corak pembelajaran yang paling positif mengikut perspektif pensyarah.
Antara corak pembelajaran yang paling positif ialah menjaga hubungan baik antara rakan
sekelas.

Terdapat hubungan yang positif antara sikap pelajar terhadap bahasa Arab dengan
corak pembelajaran (menjaga perhubungan baik antara rakan sekelas, r=0.562, p=0.000).
Hubungan ini adalah signifikan. Ini menunjukkan bahawa semakin positif sikap pelajar
kepada bahasa Arab, maka corak pembelajaran mereka dalam kelas adalah semakin
kondusif (selesa, baik, teratur). Ini bermaksud semakin positif sikap pelajar, maka mereka
akan cuba untuk membentuk suasana yang baik di dalam kelas dengan menjaga hubungan
baik antara rakan sekelas.

Corak pembelajaran adalah (menghormati pensyarah, r=0.540, p=0.001). Terdapat
hubungan yang positif antara sikap pelajar terhadap bahasa Arab dengan corak
pembelajaran ini. Hubungan ini adalah signifikan. Ini menunjukkan bahawa semakin positif
sikap pelajar kepada bahasa Arab, maka corak pembelajaran mereka dalam kelas adalah
semakin kondusif (selesa, baik, teratur). Ini bermaksud semakin positif sikap pelajar, maka
mereka akan cuba untuk menjalinkan hubungan terbaik dengan pensyarah mereka.

Manakala corak pembelajaran yang positif seterusnya adalah belajar secara
berkumpulan. Terdapat hubungan yang positif antara sikap pelajar terhadap bahasa Arab
dengan corak pembelajaran (belajar kumpulan, r=0.516, p=0.000). Hubungan ini adalah
signifikan. Ini menunjukkan bahawa semakin positif sikap pelajar kepada bahasa Arab,
maka corak pembelajaran mereka dalam kelas adalah semakin kondusif (selesa, baik,
teratur). Ini bermaksud semakin positif sikap pelajar, maka mereka akan cuba untuk
memastikan mereka pemahaman yang sebaiknya tentang pelajaran dengan mengadakan
cara pembelajaran secara berkumpulan.

Kesimpulannya, pandangan pensyarah adalah sama dengan pandangan pelajar dari
segi hubungan antara faktor-faktor dalaman dengan corak pembelajaran pelajar Bahasa
Arab. Perkaitan tersebut adalah positif dan signifikan di mana ia boleh diterjemahkan
sebagai semakin positif faktor dalaman pelajar (sikap), semakin baik corak pembelajaran
mereka.

Kesimpulan

Sebagai penutup, dinyatakan bahawa tujuan kajian ini dijalankan adalah untuk
melihat sumbangan corak pembelajaran para pelajar dalam PSMBA antara lima IPTA di

| 14



Lsu-Isu Kontemporari Dalam Pengajian Linguistik Arab Dan Ketamadunan (Siri 4) 2023

Malaysia yang mengikuti program tersebut, mengikut pandangan para pensyarah dan
pelajar.

Jelas sekali proses pengajaran dan pembelajaran yang dilaksanakan yang menepati
objektif pembelajaran serta sukatannya akan memberi kesan dan sumbangan yang besar
terhadap kemajuan dan kejayaan para pelajar dalam membantu kefahaman mereka dalam
bidang pembelajaran. Para pelajar dan pensyarah akan melakukan peranan masing-masing
demi menjamin kejayaan dalam setiap perkara yang mereka lakukan.

Pelajar yang baik akan memastikan faktor dalaman mereka mempengaruhi suasana
dan corak pembelajaran yang mereka sedang lalui dengan sebaiknya. Manakala para
pensyarah pula akan memastikan semua tanggungjawab mereka dilaksanakan sebaiknya
terutama dalam membantu para pelajar. Ia dilaksanakan demi membentuk faktor dalaman
mereka terutama sikap para pelajar serta corak pembelajaran mereka dalam keadaan yang
baik dan positif. Kedua-dua perkara ini iaitu (sikap pelajar dan corak pembelajaran) akan
memastikan keadaan pembelajaran dan pengajaran sentiasa dalam keadaan yang baik dan
teratur. Seterusnya ia akan membuahkan dapatan yang positif dalam proses pengajaran dan
pembalajaran pelajar.

Oleh yang demikian, beberapa cadangan turut dikemukakan bagi penambahbaikan
dalam corak pembelajaran pelajar bagi kurikulum PSMBA ini, antaranya, penckanan
terhadap corak interaksi yang baik dalam kalangan para pelajar atau bersama dengan para
pensyarah. Sememangnya, kejayaan berlaku apabila kedua-dua pihak saling memainkan
peranan masing-masing dalam sistem pendidikan. Sebagaimana pada awal sistem
pendidikan dahulu dibangunkan, dilihat sistem Za/agq; memainkan peranan penting bagi
proses pembelajaran apabila murid dan guru akan berada di tempat yang sama semasa
proses pembelajaran, namun kini sistem yang sama juga berlaku tetapi melalui jarak jauh
iaitu melalui pendidikan maya. Namun demikian, sistem interaksi ini masih perlu diteruskan
demi meningkatkan kemahiran berbahasa di samping menguasai ilmu-ilmu asas bahasa
Arab dalam kurikulum program Bahasa Arab di peringkat Sarjana Muda.

Walaupun terdapat kelemahan yang dikesan dalam beberapa aspek pengajaran dan
pembelajaran, tidak dapat dinafikan bahawa pelbagai usaha telah digunakan oleh para
pensyarah dan para pelajar. Ia sedikit sebanyak memberi kesan terhadap peningkatan mutu
kefahaman para pelajar. Demi melestarikan mutu pembelajaran, kerjasama antara para
pensyarah dan para pelajar perlu untuk bersama-sama berusaha meningkatkan mutu
penguasaan bahasa Arab yang sedang mereka pelajari.
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BAB 3

PERSEPSI PELAJAR TERHADAP PENGGUNAAN APLIKASI
MUDAH ALIH DALAM PEMBELAJARAN MORFOLOGI
BAHASA ARAB

Hasanah Tksan, Ghazali Zainuddin & Mohd Azli Masrop

Pengenalan

Perkembangan teknologi berlaku sangat pantas pada era globalisasi masa kini.
Teknologi menjadi satu alat yang sangat penting dalam penyampaian maklumat. Internet
merupakan ciptaan manusia paling berjaya pada abad ke-21, disusuli gajet-gajet dan aplikasi-
aplikasi yang dianggap pintar. Dalam dunia pendidikan, transformasi dilakukan atas tiga
faktor iaitu kepesatan teknologi baharu, persaingan dunia global dan kelompok pelajar yang
berbeza. Tanpa penggunaan teknologi, pendidikan dilihat tidak selari dengan peredaran
masa dan perluasan ilmu dan maklumat. Perkembangan era teknologi informasi ini akan
membawa manusia ke satu tahap yang lebih tinggi. Oleh itu, pelajar dan guru yang tidak
mengikuti arus perubahan ini pasti ketinggalan jauh ke belakang.

Dalam pembelajaran Bahasa Arab, perubahan pendekatan dan kaedah
pembelajaran dengan penggunaan teknologi dalam proses pengajaran dan pembelajaran
(PdP) amat dituntut. Pelajar dan guru perlu memahirkan diri dalam menggunakan teknologi
untuk diaplikasikan dalam pengajaran dan pembelajaran (PdP) supaya kaedah pengajaran
dapat dipelbagaikan dari semasa ke semasa mengikut kesesuaian peringkat umur, objektif
pengajaran dan sebagainya. Atas faktor itu, kajian ini mengetengahkan penggunaan aplikasi
mudah alih sebagai salah satu perisian yang dimuatkan ke dalam alat mudah alih. Kajian ini
membincangkan persepsi pelajar dalam penggunaan aplikasi mudah alih dalam
pembelajaran morfologi bahasa Arab.

Definisi

Teknologi merupakan alat yang sangat membantu dalam menyampaikan maklumat
secara mudah, efisien dan fleksibel. Penggunaan teknologi ini bukan sahaja dari sudut
perkembangan ekonomi dan hubungan sosial, malah sangat diperlukan dalam dunia
pendidikan seiring dengan kepesatan informasi terkini secara global. Antara alat teknologi
yang digunakan secara meluas masa kini adalah peranti mudah alih seperti telefon pintar,
komputer riba (laptop) dan tablet. Zoraini Wati Abas, Tina Lim, Harvinder Kaur Dharam
Singh dan Wei Wen Shyang (2009) mengklasifikasikan peranti mudah alih hendaklah
bersifat kecil dan tanpa wayar agar mudah dibawa ke mana-mana dan pada bila-bila masa.
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Peranti Mudah Alih

Menurut al-Bantani & Rahmadi (2020), peranti mudah alih bukan sekadar alat
komunikasi tetapi penggunaannya sangat meluas dalam bidang perniagaan, pentadbiran,
penyelidikan, dan aktiviti pengajaran dan pembelajaran. Penggunaan teknologi yang
canggih dan interaktif dapat membentuk daya imaginasi yang tinggi dan keupayaan
melakukan penaakulan dalam menghasilkan idea-idea yang bernas dan kreatif.

Aplikasi Mudah Alih

Aplikasi dikategorikan sebagai perisian komputer yang melakukan tugasan
penggunaan (application) untuk pengguna. Perisian aplikasi juga dikenali sebagai program
pengguna akhir seperti program pemprosesan perkataan, paparan elektronik dan perisian
persembahan. Terdapat beberapa perisian aplikasi digabungkan menjadi satu pakej yang
dikenali sebagai suite aplikasi, seperti Microsoft Office dan Openoffice.org yang menggabungkan
pemprosesan perkataan, helaian kerja dan beberapa perisian pengguna kecil. Perisian
aplikasi yang berasingan dalam satu suife biasanya mempunyai antaramuka pengguna yang
mempunyai persamaan dan ia menjadi lebih mudah bagi pengguna bagi mempelajari dan
menggunakan setiap perisian aplikasi (Hasanah & Ummi Najihah, 2021).

Aplikasi mudah alih pula adalah sebuah perisian aplikasi yang direka untuk
digunakan di peranti mudah alih seperti telefon pintar dan komputer tablet. Menurut
Ibrahim (2013) aplikasi mudah alih ialah istilah yang biasanya digunakan untuk
menerangkan pelbagai jenis aplikasi yang digunakan dalam peranti mudah alih seperti
telefon pintar, tablet dan sebagainya.

Kajian yang dilakukan oleh Ummi Najihah (2020) menyatakan aplikasi mudah alih
merupakan perisian yang terdapat dalam peranti mudah alih yang melaksanakan tugasan
yang diingini pengguna dan ia mempunyai pelbagai jenis variasi perisian mengikut kehendak
pengguna. Ini bertepatan dengan pandangan Md. Rashedul Islam, Md. Rofiqul Islam &
Tahidul Arathin Mazumder (2010) bahawa ia merupakan sebuah program yang dimuatkan
ke dalam alat mudah alih dan boleh digunakan pada bila-bila masa dan di mana-mana
sahaja. Penggunaan teknologi dan aplikasi mudah alih dikembangkan secara meluas untuk
tujuan pembelajaran dalam pelbagai bidang pengetahuan (Kearney, Burden & Rai, 2015).

Kajian yang dilakukan oleh Ainsley (2010) menyatakan penggunaan teknologi telah
merentasi dunia pendidikan dengan begitu pesat. Golongan muda hendaklah mempunyai
kemahiran teknologi dan dapat menilai fungsi penggunaan teknologi dalam pengertian yang
lebih luas. Ini bermaksud, bagi melahirkan masyarakat yang berpengetahuan, kreatif,
berkebolehan secara digital dan kemahiran yang fleksibel, penggunaan teknologi dalam
pendidikan di sekolah perlu diterapkan.

Motrfologi Bahasa Arab

Ilmu morfologi atau dinamakan ilmu Sarf dalam bahasa Arab merupakan satu
susunan ilmu dalam tatabahasa Arab. Kajian-kajian tatabahasa Arab telah dimulakan oleh
para ilmuan selepas mereka mengkaji pelbagai bentuk penggunaan bahasa Arab yang telah
dikumpul dari pelbagai ceruk rantau penempatan kabilah-kabilah Arab. Kitab Lisan al-Arab
tulisan Ibn Manzur (2005) mencatatkan bahawa ia berasal daripada perkataan Arab Sarafa

(<,—») yang membawa maksud berubah, bertukar dan sebagainya. Al-Asmar (1997) di
dalam bukunya ‘@/-Muam al-Mufassal fi “Ilm al-Sarf menyebut bahawa a/-Sarf ialah maSdar
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atau kata terbitan bagi perkataan Arab Sarafa yang membawa maksud memalingkan wajah
dan menggantikannya.

Sarfjuga bermaksud mengubah satu perkataan asal kepada bentuk perkataan yang
baharu. Sebagai contoh, mengubah kata kerja menjadi kata nama seperti perkataan gala
ditukarkan kepada gaulun.

Al-Asmar (1997) berpendapat bahawa ia merupakan satu ilmu yang mengkaji
tentang perubahan sesuatu perkataan dan perubahan-perubahan yang berlaku daripada satu
bentuk kepada bentuk yang lain. Kebanyakan pakar bahasa terdahulu lebih cenderung
membahaskan istilah morfologi ini dalam ruang lingkup yang kecil, iaitu dibataskan hanya
kepada perubahan sesuatu kata. Sibawayh (2009) mengkhususkan morfologi ini kepada
perubahan yang berlaku hanya pada zat atau asal sesuatu perkataan.

Sebahagian pakar bahasa berkaitan bidang ini telah membahagikan Sarf kepada
beberapa pecahan utama. Antaranya ialah £/, zsm dan il wa ibdal. Perbincangan mengenai
fil merangkumi fi/ thulathi wa ruba‘i, sabibh wa mu‘tal, mabni wa maghil, muta‘addi wa lazim dan
fil madi wa mudari® wa amr. Loz pula terdiri daripasa jamid dan mmusytag. Manakala
perbahasan ilmu $a7f utama yang terakhir ialah berkaitan dengan /il wa ibdal. Rajah 1
merupakan ringkasan daripada pecahan morfologi atau Sasfini:

A 02 1 SN
e 0% )
| Jsety oo
H el glae (ol Jeb
ol
)JLAA el Tl
] ;L&‘”T CJ‘}&.A‘ VM‘ (J}Lg ('M‘ ‘ol
SR e SN FE VIV VT V2
AV ol O e (Ol
Il el el OB el (0L

Rajah 1: Pembahagian Ilmu sarf
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Sorotan Kajian Lepas

Kajian bertajuk “Kajian Literatur Terhadap Aplikasi Mudah Alih Berunsurkan
Islam™ oleh Ronizam Ismail, Shahrul Niza Samsudin, Ab Wahid Sulaiman, Norzaimah
Zainol dan Dina Syafini Zaid (2016) mendapati teknologi aplikasi mudah alih atau obile
apps boleh diintegrasikan dengan pelbagai bidang ilmu terutamanya yang berunsurkan Islam
bagi mendapatkan maklumat dalam bidang agama oleh semua peringkat umur. Kajian
berkenaan aplikasi berunsurkan Islam masih sedikit. Terdapat 250 aplikasi Islam telah
dibangunkan. Galakan dan insentif perlu diberi kepada pembangun aplikasi agar
pembangunannya bertambah rancak pada masa akan datang.

Kajian oleh Siti Syafawati Iliyas & Nurul Farhana Jumaat (2020) pula mendapati
pencapaian dalam pembelajaran Huruf Hija'iyyah dalam kalangan murid sekolah rendah
dengan menggunakan aplikasi mudah alih meningkat daripada min 10.56 (ujian pra) kepada
min 13.71 (ujian pasca). Perbezaan nilai min adalah 2.09 dan ia amat memberangsangkan.
Kajian menunjukkan bahawa tahap pencapaian murid dalam pembelajaran Huruf Hija iyyah
meningkat setelah mereka menjalani sesi pembelajaran berasaskan permainan menerusi
aplikasi mudah alih “Belajar Hija’iyyah”.

Indah Puji Astuti (2011) dari Universitas Islam Negeri Syarif Hidayatullah, Jakarta
melakukan satu kajian berkenaan “Aplikasi Tashrif Istilahi pada Ilmu Sharaf dengan
menggunakan metode stemmer berbasis web”. Kajian ini bertujuan untuk membantu
dalam menentukan wazan dan untuk mengetahui zasriflengkap dari suatu kata dalam bahasa
Arab. Matlamat aplikasi ini dibangunkan adalah untuk memudahkan pengguna dalam
mengetahui perubahan bentuk suatu kata dalam bahasa Arab dan membantu pengguna
dalam menemukan kata dasar dengan cara stewming dalam pembelajaran ilmu Sarf. Aplikasi
berbasis web ini dapat diakses dan dimanfaatkan oleh sesiapa sahaja dan di mana jua mereka
berada.

Mohd Kamarul Azhar, Siti Zakiah, Nurul Fazatul Ain, Nor Hasniza dan Nur Husna
(2018) melakukan kajian berkenaan penggunaan aplikasi mudah alih dalam kemahiran
membaca dan bertutur bahasa Arab dalam kalangan murid tahun empat di sebuah sekolah
di daerah Johor Bahru. Kajian mendapati terdapat peningkatan penguasaan kedua-dua
kemahiran tersebut setelah menggunakan aplikasi mudah alih augmented reality (AR). Kajian
AR ini juga dilakukan oleh Ainsley (2010).

Terdapat banyak kajian dilakukan berkenaan Permainan Digital (PBPD) sebagai
salah satu kaedah alternatif dalam pengajaran dan pembelajaran, antaranya kajian oleh
Cheng Yang Chong (2021) serta Abdul Wahab Ismail Ghani, Kamaliah Siarap dan Hasrina
Mustafa (2000). Kajian Cheng dilakukan terhadap pelajar prasekolah, sekolah rendah dan
sekolah menengah dalam pengajaran dan pembelajaran Sejarah. Pelbagai inisiatif diadakan
di setiap peringkat untuk menggalakkan pembangunan dan penggunaan permainan digital
sebagai bahan bantu mengajar agar kelebihannya dalam meningkatkan pencapaian murid
dapat dimanfaatkan.

Kajian lain adalah penggunaan Game NAPI (nahwu pintar) oleh Abdul Wahhab,
Game edukasi adu kecerdasan ini menjawab pertanyaan berkaitan gramatik bahasa Arab.
Ia menyediakan solusi berupa media pembelajaran gramatik bahasa Arab berasaskan game
android yang diimplementasikan dalam bentuk Game NAPI (Nahwu Pintar). Di samping
bermain, pelajar juga dapat belajar nahwu bahasa Arab.

Metodologi Kajian

Metadologi dalam kajian ini merangkumi kaedah pengumpulan dan penganalisisan
data yang diperolehi dengan menggunakan set borang soal selidik sebagai instrumen kajian
yang diadaptasi daripada Ghazali Zainuddin (2017). Saiz sampel bagi kajian kuantitatif
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ditentukan dengan menggunakan prosedur-prosedur pengiraan tertentu. Pengiraan
dilakukan berdasarkan ralat persampelan dan aras kebolehpercayaan. Kajian rintis
dilakukan bagi memastikan kebolehpercayaan soalan dan melihat ralat yang berlaku
sekiranya ada. Ralat persampelan paling tinggi yang dibenarkan ialah 5% iaitu menyamai
95% aras kebolehpercayaan (Chua Yan Piaw, 2021).

Reka bentuk kuantitatif melibatkan data berangka yang bertujuan untuk menguji
teori atau hipotesis atau menyelidik hubungan antara pembolehubah-pembolehubah kajian
secara empirikal dan sistematik berkaitan persepsi pelajar dalam penggunaan aplikasi
mudah alih morfologi bahasa Arab. Kaedah ini dijalankan menggunakan instrumen borang
soal selidik yang berbentuk skala 5-likert terhadap sampel kajian secara rawak. Kajian
dianalisis secara deskriptif berdasarkan maklumat yang diperoleh daripada maklum balas
responden kajian.

Persampelan rawak dilakukan kepada pelajar yang mengikuti program pengajian
Ijazah Sarjana Muda Bahasa Arab yang telah mempelajari morfologi bahasa Arab. Sampel
kajian daripada pelajar Sarjana Muda bahasa Arab daripada Universiti Islam Selangor (UIS),
adalah seramai 49 daripada 132 orang pelajar, manakala seramai 67 daripada 1160 orang
pelajar adalah daripada Universiti Sains Islam Malaysia (USIM). Responden daripada UIS
merupakan pelajar Ijazah Sarjana Muda Pengajian al-Quran, Ijazah Sarjana Muda Pengajian
Islam (Bahasa Arab Terjemahan) dan Ijazah Sarjana Muda Pengajian Islam (Bahasa Arab
dengan Multimedia). Manakala responden USIM adalah daripada pelajar jurusan Bahasa
Arab Komunikasi dan jurusan Bahasa Arab Kesusasteraan Islam, Fakulti Pengajian Bahasa
Utama.

Bagi memenubhi tujuan kajian ini, alat kajian berbentuk soal selidik digunakan bagi
kaedah kajian tinjauan. Soal selidik ini merupakan data utama yang wajib dijawab oleh
responden. Soal selidik diedarkan secara atas talian kepada responden yang telah disasarkan
secara rawak. Segala data dan maklumat yang diperolehi akan dianalisis secara terperinci
menggunakan aplikasi pengkomputeran Szatistical Package for Social Sciences (SPSS).

11 item soalan mengenai persepsi terhadap penggunaan aplikasi mudah alih dalam
pembelajaran morfologi bahasa Arab diajukan kepada responden. Skala likert yang
digunakan untuk item bahagian ini menunjukkan kepada perkara berikut:

1) Sangat tidak setuju
2) Tidak setuju

3) Tidak pasti

4) Setuju

5) Sangat setuju

Berikut merupakan item yang ditanya:

1) Saya pernah menggunakan aplikasi mudah alih dalam pembelajaran morfologi
bahasa Arab.

2) Saya bersedia untuk menggunakan aplikasi mudah alih dalam pembelajaran
morfologi bahasa Arab.

3) Penggunaan aplikasi mudah alih membantu saya dalam pembelajaran morfologi
bahasa Arab.

4) Aplikasi mudah alih morfologi bahasa Arab memudahkan saya memahami
pembelajaran saya.

5) Penggunaan aplikasi mudah alih dalam pembelajaran morfologi bahasa Arab
meningkatkan kefahaman saya.

6) Saya suka menggunakan aplikasi mudah alih dalam pembelajaran morfologi bahasa
Arab.

7) Aplikasi mudah alih mendorong saya untuk belajar dengan lebih gigih.
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8) Pensyarah menggalakkan penggunaan aplikasi mudah alih semasa pembelajaran
morfologi bahasa Arab.

9) Aplikasi mudah alih menambah minat saya terhadap morfologi bahasa Arab.

10) Penggunaan aplikasi mudah alih mengubah tanggapan saya terhadap morfologi
bahasa Arab.

11) Penggunaan aplikasi mudah alih memudahkan proses pembelajaran morfologi
bahasa Arab.

Dapatan Kajian

Dapatan kajian adalah berdasarkan kepada objektif kajian yang telah ditetapkan

iaitu meninjau persepsi pelajar terhadap aplikasi mudah alih yang diguna pakai dalam
pembelajaran morfologi bahasa arab.

Jadual 1: Persepsi Responden Terhadap Penggunaan Aplikasi Mudah Alih

Bil

ITEM STS TS TP S SS MIN
Saya memerlukan latihan 2 6 38 29 41 3.87
intensif untuk  (1.7%) (5.2%)  (32.8%)  (25.0%) (35.3%)

menggunakan  aplikasi
mudah alih berkaitan

morfologi bahasa Arab.

Pembelajaran online 1 6 31 35 43 3.97
adalah satu kaedah baru (0.9%) (5.2%) (27%) (30.2%) (37.1%)

dalam pembelajaran

morfologi bahasa Arab.

Saya selesa 1 6 39 38 32 3.81
menggunakan  aplikasi  (0.9%) (5.2%) (34%) (33%) (28%)

mudah  alih  dalam

pembelajaran morfologi

bahasa Arab.

Penggunaan aplikasi 1 5 42 40 28 3.77
mudah alih  mampu  (0.9%) (4%) (36%) (35%) (24.1%)
memenuhi objektif

pembelajaran morfologi

bahasa Arab

Saya berpendapat 26 23 42 10 15 2.70

penggunaan aplikasi  (22.4%) (19.8%)  (36.2%) (8.66%) (12.9%)
mudah alih dalam
pembelajaran morfologi
bahasa Arab tidak

penting.

Saya berpendapat 2 33 40 41 4.03
pembelajaran  Morfologi (1.7%)  (28.4%)  (34.5%) (35.3%)

bahasa Arab menjadi

mudah dengan

menggunakan  aplikasi

mudah alih
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7 Saya berpendapat 11 17 51 24 13 3.09
penggunaan aplikasi  (0.9%) (14.7%)  (44.0%)  (20.7%) (11.2%)
mudah  alih  dalam
pembelajaran motrfologi
bahasa Arab
memperuntukkan masa

yang panjang.

8 Saya berpendapat 32 40 30 9 5 2.27
penggunaan aplikasi  (27.6%) (34.5%)  (25.9%) (7.8%) (4.3%)
mudah alih membazir
waktu dan tenaga pelajar.

9 Aplikasi  mudah  alih 1 3 30 38 44 4.04
memberi  kemudahan  (0.9%) (2.6%)  (25.9%)  (32.8%) (37.9%)
kepada  saya  untuk
mengingat kembali
pelajaran saya di mana
jua saya berada.

10 Aplikasi  mudah  alih 33 42 41 4.07
mampu  memendekkan (28.4%)  (36.2%) (35.3%)
tempoh saya melakukan
tugasan.

Jadual 1 menunjukkan persepsi responden terhadap penggunaan aplikasi mudah
alih dalam pembelajaran morfologi bahasa Arab. Hasil kajian mendapati skor purata
tertinggi adalah 4.07 di mana majoriti responden iaitu sebanyak 42 orang (36.2%) bersetuju
bahawa aplikasi mudah alih mampu memendekkan tempoh melakukan tugasan. Manakala,
skor purata kedua tertinggi adalah 4.04 iaitu sebanyak 44 orang responden (37.9%) sangat
bersetuju bahawa aplikasi mudah alih memberikan kemudahan untuk mengingat kembali
pelajaran.

Seterusnya, skor purata ketiga tertinggi iaitu 4.03 mendapati sebanyak 41 (35.3%)
responden bersetuju bahawa pembelajaran morfologi bahasa Arab menjadi mudah dengan
bantuan aplikasi mudah alih. Ini disokong dengan hasil kajian daripada Ming, Huang dan
Kuang (2017) di mana pembelajaran digital mampu meningkatkan prestasi pelajar.

Sehubungan dengan itu, hasil kajian mengenai persepsi pelajar terhadap
penggunaan aplikasi mudah alih dalam pembelajaran morfologi bahasa Arab mendapati
skor purata terendah adalah 2.27 yang menunjukkan bahawa majoriti responden sebanyak
40 (34.5%) tidak bersetuju dengan pendapat yang mengatakan penggunaan aplikasi mudah
alih dalam pembelajaran morfologi bahasa Arab membazir waktu dan tenaga pelajar.

Begitu juga dengan pernyataan yang mengatakan aplikasi mudah alih dalam
pembelajaran morfologi bahasa Arab adalah tidak penting. Majoriti responden sebanyak 42
(36.2%) tidak pasti dan sebanyak 26 (22.4%) responden sangat tidak bersetuju dengan
pernyataan tersebut. Ini disokong oleh kajian Nur Hafizah Razali dan Fariza Khalid (2021)
di mana pembelajaran mudah alih melalui aplikasi mudah alih dalam pendidikan
merangsang motivasi pelajar untuk belajar secara kendiri kerana peralatan mudah alih
seperti telefon pintar amat mudah digunakan dan mempunyai ciri-ciri yang menarik.

Morfologi bahasa Arab sering dianggap sukar oleh pelajar kerana memerlukan
kemampuan hafalan yang tinggi serta pemahaman yang cepat dan tepat. Oleh itu, kajian
yang dilakukan oleh M. Syamsuri Siddiq, M. Farhan, Maurra S. Wijaya (2020) menyatakan
morfologi bahasa Arab memerlukan banyak latthan supaya pelajar terbiasa dengan pola
yang terdapat dalam ilmu morfologi yang dikenali sebagai a/-Tasrif. Justeru, hasil kajian
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mendapati ramai responden memerlukan latithan intensif untuk menggunakan aplikasi
mudah alih.

Hal ini diperkuatkan lagi dengan pandangan Mohd. Feham (2008) yang menyatakan
bahawa bahan-bahan media atau teknologi yang hendak digunakan hendaklah diuji terlebih
dahulu sebelum digunakan agar ia berfungsi seperti yang diharapkan. Pada waktu yang
sama, pelajar dapat membiasakan penggunaannya dan tidak berasa kekok. Sebanyak 41
(35.3%) responden sangat bersetuju, 29 (25%) responden setuju dan 38 (32.8%) responden
tidak pasti bahawa mereka perlu kepada latthan intensif untuk menggunakan aplikasi
mudah alih. Skor min yang diperolehi pada penyataan ini adalah 3.87.

Majoriti responden berpandangan bahawa pembelajaran atas talian iaitu secara
kendiri adalah satu kaedah baharu dalam pembelajaran morfologi Arab. Sebanyak 43
(37.1%) responden sangat bersetuju, dan sebanyak 35 (30.2%) responden menyatakan
bersetuju. Namun, 31 (27%) responden tidak pasti dengan penyataan itu. Manakala,
sebanyak 6 (5.2%) responden tidak bersetuju dan 1 (0.9%) responden sangat tidak setuju
dengan penyataan itu. Skor min adalah 3.97. Ini menjelaskan bahawa pembelajaran atas
talian telah lama berlaku dalam pengajaran dan pembelajaran. Banyak buku dan dokumen
boleh dicapai dan dimuat naik dengan mudah melalui teknologi digital. Walau
bagaimanapun, bagi kwujudan kandungan berkaitan dengan morfologi Bahasa Arab perlu
dinilai dan dikaji lebih lanjut dalam aplikasi mudah alih.

Keselesaan penggunaan aplikasi mudah alih perlu diambil kira. Sebanyak 32 (28%)
responden mengatakan sangat bersetuju dan 38 (33%) responden mengatakan bersetuju
mereka selesa menggunakan aplikasi mudah alih dalam pembelajaran morfologi bahasa
Arab. Namun demikian terdapat sebanyak 39 (34%) responden mengatakan tidak pasti, 6
(5.2%) responden tidak setuju dan 1 (0.9%) responden sangat tidak setuju dengan
penyataan ini. Skor min yang diperoleh adalah 3.81. Ini menunjukkan bahawa sikap pelajar
memainkan peranan penting bagi pembelajaran secara atas talian iaitu secara kendiri.

Nur Hafizah Razali & Fariza (2021) mengatakan tindakan individu dipengaruhi
oleh sikapnya sendiri kerana pembelajaran secara kendiri memerlukan tindakan diri sendiri
yang positif. Justeru, pengkaji melihat keselesaan menggunakan aplikasi mudah alih dalam
pembelajaran morfologi bahasa Arab dipengaruhi oleh sikap positif seseorang individu.
Keselesaan pembelajaran mudah alih ini memerlukan motivasi daripada diri sendiri dan
disiplin kerana penggunaanya adalah daripada faktor diri sendiri.

Kajian Nasution (2016) mendapati bahawa strategi pembelajaran berdasarkan
aplikasi mudah alih lebih interaktif, menyeronokkan dan sangat berkesan mencapai objektif
pembelajaran. Kajian ini mendokong jawapan responden dengan mendapat skor min 3.77
berkenaan penggunaan aplikasi mudah alih mampu memenuhi objektif pembelajaran
morfologi bahasa Arab. Sebanyak 40 (35%) mengatakan bersetuju dan 28 (24.1%)
mengatakan sangat bersetuju. Namun terdapat juga yang menjawab tidak pasti iaitu
sebanyak 42 (36%) responden, 5 (4%) tidak setuju dan 1 (0.9%) sangat tidak setuju.

Penggunaan aplikasi mudah alih dalam pembelajaran morfologi Arab memerlukan
masa yang panjang mempunyai hubungan dengan pengetahuan pelajar. Kemahiran dan
kepakaran dalam pembelajaran atas talian dapat meningkatkan tahap potensi seseorang
pelajar (Nur Syarafina Abdul Rahman, Zainal Fitri Mohd Zolkifli & Ying Leh Li, 2020).
Justeru, kajian ini mendapati hanya 24 (20.7%) responden bersetuju dan 13 (11.2%)
responden sangat setuju bahawa penggunaan aplikasi mudah alih memerlukan masa yang
panjang. Selebihnya, sebanyak 51(44%) responden tidak pasti, 17 (14.7%) responden tidak
bersetuju dan 11 (9.5%) responden sangat tidak setuju dengan pernyataan ini. Ini
berpadanan dengan pandangan Nur Syafarina et. al (2020) menyatakan pelajar yang
bermotivasi adalah pelajar yang berminat untuk belajar dan ada usaha untuk berubah.
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Kesimpulan

Kesimpulannya, penggunaan teknologi dalam pembelajaran bahasa Arab sangat
diperlukan pada masa kini. Keupayaan setiap pelajar memiliki gajet sepatutnya dapat
dimanfaatkan dengan merujuk bahan pembelajaran secara atas talian. Penggunaan aplikasi
mudah alih dalam pembelajaran morfologi dilihat sangat membantu pelajar dalam
memudahkan proses pembelajaran dan menjimatkan waktu. Persepsi pelajar ini
menunjukkan bahawa rujukan secara maya dengan menggunakan aplikasi yang berkaitan
dengan morfologi bahasa Arab perlu diperluaskan kerana dunia pendidikan kini tidak dapat
dipisahkan dengan teknologi.

Rujukan

Abdul Wahab Ismail Ghani, Kamaliah Siarap & Hasrina Mustafa. (2006). Penggunaan
Komputer dalam Pengajaran dan Pembelajaran dalam Kalangan Guru Sekolah
Menengah: Satu Kajian Kes di Pulau Pinang dalam Shakila Abdul Manan. et al.,
(2000). Kajian Malaysia, Journal of Malaysian Studies, Pulau Pinang: USM Press.

Adi Nur Cahyono (2018) Learning Mathematics in a Mobile App-Supported Math Trail
Environment in SpringerBriefs in Education. http://doi.org/10.1007/978-3-319-93245-3.

Ainley, John. (2010). Monitoring and assessing the use of ICT in education. Bab dalam buku:
Inspired by Technology, Driven by Pedagogy. DOI: 10.1787/9789264094437-6-en.

Al-Asmar, Rajiy. (1997). ‘al-Muam al-Mufassal fi “lim al-Sarf, Beirut: Dar al-Kutub al-
‘Imiyyah

Al-bantani, A. M., & Rahmadi, I. F. (2020). Mobile Devices for Arabic Learning in Junior
High Schools: The Teachers’ Perspective. Jurnal Al Bayan: Jurnal Jurusan Pendidikan
Bahasa Arab, 12(2), 191-207.

Astuti, Indah Puji. (2011). Aplikasi Tashrif Istilahi pada Iinm Sharaf dengan menggunakan metode
stemmer berbasis web. Jakarta: Universiti Islam Negeri Syarif Hidayatullah.

Chong. C. Y. (2021). Keberkesanan Pembelajaran berasaskan Permainan Digital (PBPD)
Terhadap Pencapaian Matapelajaran Sejarah Murid Sekolah Rendah. Innovative
Teaching and 1earning Journal. 5 (1). 49 — 53.

Chua Yan Piaw. (2021) Kaedah Penyelidikan. Edisi keempat. Kuala Lumpur: McGraw-Hill
Education (Malaysia) Sdn. Bhd.

Ghalib, Mohd Feham Md. (2008). Pemanfaatan Teknologi Dalam Pengajaran Babasa Arab.
Gombak: Universiti Islam Antarabangsa Malaysia.

Ghazali Zainuddin (2017). The Effect of Using Wiki as A Teaching Tool on The
Development of Arabic Creative Writing Skills Among Non-Native Arabic Speaking
Students at International Islamic University College Selangor in Malaysia and Their
Attitude Towards Wiki [Unpublished Doctoral Disertation]. University of Jordan.

Hasanah Haji Iksan & Ummi Najihah Mohmad Razi. (2021). Kemudahan Aplikasi Mudah
Alih Dalam Pembelajaran Ilmu Morfologi Semasa Pandemik Covid 19. Kertas kerja
Prosiding. International Conference on Islamic Civilisational Studies (IConICS), KUIS.

Ibn Manzur, Muhammad ibn Mukarram. (2005). Lésan al-'Arab. Bayrut: Dar Sadir.

Ibrahim, N. J., Razak, Z., Idris, M. Y. L., Yusoff, Z. M., Noor, N. M., Tamil, E. M., &
Rahman, N. N. A. (2013). Mobile application of Al-Quran and Arabic language for
interactive and self learning assistant for support in j-QAF learning: A survey. Semzinar
Kebangsaan Penyelidikan J-QAF, 205-218.

Kearney, M., Burden, K., & Rai, T. (2015). Investigating teachers' adoption of signature mobile
pedagogies. Computers & Education, 80, 48-57.

| 24


http://dx.doi.org/10.1787/9789264094437-6-en

Lsu-Isu Kontemporari Dalam Pengajian Linguistik Arab Dan Ketamadunan (Siri 4) 2023

M. Syamsuri Siddiq, M. Farhan, Maurra S. Wijaya. (2020). Penggunaan Aplikasi Latih
Faham Sebagai Media Pembelajaran Tashrif Lughowiy Dalam Mempermudahkan
Pembelajaran Bahasa Arab. Prosiding Seminar Nasional Bahasa Arab Mabasiswa IV Jilid
2. E-ISSN 2621-5632.

Md. Rashedul Islam, Md. Rofiqul Islam & Tahidul Arathin Mazumder. (2010). Mobile
Application and Its Global Impact. International Journal of Engineering & Technology.

Ming, H. L., Huang, C. C., & Kuang, S. L. (2017). A study of the effects of digital learning
on learning motivation and learning outcome. EURASIA Journal of Mathematics Science
and Technology Education, 13(7), 3553-3564.

Mohd Kamarul Azhar. K, Siti Zakiah. B, Nurul Fazatul Ain. B, Nor Hasniza. I & Nur
Husna. A. W. (2018). 3D Bahasa Arab Augmented Reality (3D Baar) membantu
meningkatkan penguasaan Bahasa Arab Pelajar. Innovative Teaching and 1earning Journal.
2(2). 17 -31.

Nasution. M. I. P. (2016). Strategi Pembelajaran Efektif Berbasis Mobile Learning Pada
Sekolah Dasar. Jurnal Igra’. 1(1).

Nur Hafizah Razali & Fariza Khalid (2021). Penggunaan Aplikasi Pembelajaran Mudah
Alih dalam Pembelajaran Matematik bagi Pelajar Sekolah Menengah. Malaysian
Journal of Social Sciences and Humanities IMJSSH) 6(6), 73 — 85.

Nur Syarafina Abdul Rahman, Zainal Fitri Mohd Zolkifli & Ying Leh Li (2020).
Kepentingan Kemudahan Teknologi dan Motivasi Membentuk Kesedaran Pelajar
dalam Pembelajaran Digital. National Research Innovation Conference (NRICon 2020).

Ronizam Ismail, Shahrul Niza Samsudin, Ab Wahid Sulaiman, Norzaimah Zainol dan Dina
Syafini Zaid. (2016). Kajian Literatur Terhadap Aplikasi Mudah Alih Berunsurkan
Islam. Journal of Global Business and Social Entreprenenrship, 174-182.

Sibawayh, Abu Bishr Amr bin Othman. (2009). Kitab Sibawayh, al-Kaherah: Maktabah al-
Khaniji.

Siti Syafawati Iliyas & Nurul Farhana Jumaat. (2020). Pembelajaran Menerusi Aplikasi
Mudah Alih dan Kesannya terhadap Pembelajaran Huruf Hijaiyah Murid Pra-
sekolah. Innovative Teaching and Learning Journal, 3(2), 30—41.

Ummi Najihah Mohmad Razi. (2020). Aplikasi Mudah Alih: Tasrif Al-Af’al An-Nagqishah.
Projek Tahun Akbir, Fakulti Pengajian Peraadban Islam, Kolej Universiti Islam
Antarabangsa Selangor.

Zoraini Wati Abas, Tina Lim, Harvinder Kaur Dharam Singh & Wei Wen Shyang. (2009).
Design and Implementation of mobile learning. The 9TH SEAAIR Annual Conference,
(pp. 439-445). Open University Malaysia (OUM).

| 25



Lsu-Isu Kontemporari Dalam Pengajian Linguistik Arab Dan Ketamadunan (Siri 4) 2023

BAB 4

ELEMEN PENTING REKA BENTUK KERANGKA
PEMBELAJARAN BAHASA ARAB YANG BERKESAN BAGI
KANAK-KANAK DISLEKSIA: TINJAUN LITERATUR
SISTEMATIK

Ghazali Zainuddin, Noor Azli Mohamed Masrop, Einannabella Nadzri Mohd Nadzri,
Sarifah Nurhanum Syed Sahuri & Muhammad Sabri Sahrir

Pengenalan

Kajian terbaru dalam sistem pendidikan abad ke-21 membuktikan bahawa
permainan boleh menjadi wahana pendidikan yang berwibawa dalam memastikan
penglibatan dan motivasi pelajar dari segi pembelajaran kekal dalam prestasi yang baik.
Justeru, keperluan pembelajaran bahasa berasaskan permainan telah meningkat secara
mendadak kerana ia didapati dapat mengubah proses pemikiran dan motivasi pelajar
dengan ketara dalam proses pembelajaran (Casafi-Pitarch, 2018). Ia seperti yang ditegaskan
dalam kajian So dan Seo (2018) yang membuktikan bahawa pembelajaran berasaskan
permainan ini boleh mempengaruhi ciri-ciri dan reka bentuk permainan yang secara
asasnya dibina untuk memberi motivasi dan melibatkan pelajar dalam pembelajaran.

Tidak dapat dinafikan bahawa teori dan teknik pengajaran yang betul dalam sistem
pembelajaran bahasa dapat melahirkan pelajar yang mempunyai kemahiran yang
mencukupi dalam menelusuri dunia pendidikan. Bahasa merupakan sebahagian daripada
budaya yang memperlihatkan kemuncak akal, budi pekerti, dan pemikiran manusia. Bahasa
Arab berfungsi bukan sahaja sebagai sebahagian daripada budaya, tetapi juga sebagai
tonggak peradaban Islam sebagaimana al-Qur’an diturunkan dalam bahasa Arab (Yusoff &
Adnan, 2008). Skop pembelajaran bahasa Arab, menurut Putri (2017), terdiri daripada
komponen linguistik, kebolehan linguistik, dan pertimbangan budaya. Beliau juga
menyatakan bahawa aspek linguistik itu sendiri terdiri daripada tatabahasa (qawa'idu al-
lughah), kosa kata (mufradat), sebutan, dan ejaan (aswat 'arabiyyah).

Masalah pembelajaran ialah masalah pemprosesan berasaskan neurologi yang
merupakan satu cabaran untuk belajar atau memperoleh ilmu, di mana ia memerlukan
pembangunan kemahiran asas seperti membaca, menulis, mengira, menaakul, mendengar
dan bertutur seperti yang telah dinyatakan oleh Anoual dan Lakhouaja (2018). Pada
kebiasaannya, ia dikenal pasti dari peringkat awal kanak-kanak menerima pendidikan.
Disleksia adalah satu istilah yang digunakan untuk menggambarkan pelbagai masalah yang
berbeza. Kesukaran pembelajaran dilihat sebagai keadaan neurologi yang memberi kesan
kepada prestasi pelajar dan kemajuan akademik yang tetap (Anoual & Lakhouaja, 2018).

Pembelajaran Bahasa untuk Kanak-kanak Disleksia

Secara umumnya, para sarjana berpandangan bahawa pembelajaran bahasa
merupakan suatu yang sukar bagi kanak-kanak yang mengalami disleksia. Ia menjadi lebih
perit untuk pembelajaran bahasa kedua kerana sistem yang berlainan dengan bahasa ibunda.
Sangat sedikit kajian yang dilakukan mengenai pembelajaran bahasa Arab untuk kanak-
kanak disleksia dan bahan bantu mengajar (Anoual & Lakhouaja, 2018; Aljojo 2018;
Haladjian et al., 2013), khususnya di Malaysia. Bahasa Arab mewakili 34 fonem, yang

| 26



Lsu-Isu Kontemporari Dalam Pengajian Linguistik Arab Dan Ketamadunan (Siri 4) 2023

dibezakan oleh pelbagai bentuk ortografik dan bergantung pada kedudukan perkataan.
Sifat-sifat ini menjadikan proses pembelajaran huruf Arab lebih mencabar untuk kanak-
kanak yang mengalami masalah pembelajaran (Anoual & Lakhouaja, 2018), khususnya
kanak-kanak disleksia.

Menurut penyelidikan terdahulu, terdapat banyak pendekatan telah dicadangkan
untuk menghasilkan bahan bantu mengajar yang sesuai. Namun, hanya segelintir cadangan
sahaja yang dikhususkan untuk kanak-kanak disleksia dalam pembelajaran bahasa Arab
(Salih et al., 2015). Justeru, kajian ini cuba menyumbang kepada penyelidikan semasa
dengan mengemukakan dapatan daripada penyelidikan lepas berkaitan reka bentuk rangka
kerja dan komponen dalam pembelajaran bahasa Arab berasaskan permainan untuk kanak-
kanak disleksia.

Kajian ini mengulas dan menilai dengan teliti penyelidikan terdahulu menggunakan
kaedah tinjauan literatur sistematik yang disyorkan oleh Kitchenham (Kitchenham, 2004;
Kitchenham & Charters, 2007). Kajian ini cuba mengetengahkan elemen kerangka kerja
yang disasarkan kepada pembelajaran bahasa Arab berasaskan permainan (GBALL) untuk
kanak-kanak disleksia. Ini untuk memastikan matlamat kajian ini adalah untuk mengenal
pasti ciri-ciri dan elemen pembelajaran bahasa Arab berasaskan permainan (GBALL) yang
berkesan untuk kanak-kanak disleksia dapat dicapai.

Metodologi

Kaedah Tinjauan Literatur Sistematik digunakan berdasarkan kepada kerangka
Kitchenham et al. (2009). Kelebihan menggunakan kaedah ini ialah membolehkan
penyelidik melihat secara mendalam berkaitan permasalahan kajian dan membolehkan satu
kajian dikumpulkan daripada sumber yang pelbagai (Kitchenham & Charters, 2007).
Sorotan Literatur Sistematik mengandungi tiga fasa utama iaitu fasa perancangan, fasa
pelaksanaan dan fasa pelaporan (Kitchenham et. al., 2009). Penyelidik menerangkan fasa-
fasa ini dalam keterangan berikut:

1. Fasa Perancangan

Dalam fasa ini, penyelidik telah mengenal pasti soalan-soalan kajian, kata kunci,
pangkalan data, dan kriteria penerimaan serta pengecualian serta strategi saringan data.

a) Soalan Kajian
Objektif sorotan literatur sistematik ini adalah untuk memahami elemen penting
dalam reka bentuk kerangka pembelajaran bahasa Arab yang berkesan bagi kanak-
kanak disleksia. Justeru, persoalan kajian ini adalah seperti berikut:
Apakah elemen penting dalam reka bentuk kerangka pembelajaran bahasa Arab
yang berkesan bagi kanak-kanak disleksia?

b) Kata Kunci Kajian

Berdasarkan soalan kajian di atas, kata kuncinya menggunakan kaedah Boolean. Kata
kuncinya adalah (rangka kerja ATAU Elemen ATAU Model ATAU Struktur ATAU
Panduan) DAN (pembelajaran bahasa berasaskan permainan ATAU pembelajaran
berasaskan permainan) DAN (Bahasa Arab) DAN (disleksia) DAN (pembelajaran
ATAU pengajaran ATAU pendidikan). Setelah kata carian dikenal pasti, maka
pencarian artikel diteruskan.

c) Pangkalan Data
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Pemilihan kertas penyelidikan yang berkaitan telah dibuat untuk menjawab
persoalan kajian. Berikut ialah sumber terbuka dalam talian terpilih yang telah
diputuskan sebagai sumber utama kajian ini iaitu Google Scholar, ResearchGate,
Repositori Pelajar UM dan Open Access Theses and Dissertation yang terdapat dalam
pangkalan data dalam talian terkenal, juga merangkumi petikan dan rujukan yang

lengkap.

d) Kriteria Penerimaan dan Penolakan
Penyelidik telah menggariskan dua peringkat dalam kriteria Kemasukan dan
Penolakan Artikel. Pada peringkat pertama, penyelidik menerima dan
mengecualikan artikel berdasarkan kriteria berikut:

i. Kriteria Penolakan

* Mana-mana kajian yang tidak memaparkan kata kunci tersebut.

* Mana —mana kajian yang bukan dalam topik pembelajaran Bahasa Arab
untuk kanak-kanak disleksia

* Mana-mana kajian yang tidak boleh diakses penuh

* Mana-mana kajian tidak menyebut pembelajaran Bahasa Arab untuk kanak-

kanak
disleksia.

* Mana-mana kajian yang berulang

e Mana-mana kajian yang diterbitkan sebelum tahun 2013

ii. Kriteria Penetrimaan

¢ Mana-mana kajian yang memaparkan kata kunci tersebut
* Mana —mana kajian dalam topik pembelajaran Bahasa Arab untuk kanak-

kanak disleksia

* Mana-mana kajian yang boleh diakses penuh

e Mana-mana kajian yang diterbitkan antara tahun 2013 sehingga 2022

e) Strategi Saringan Data

Dalam strategi ini, penyelidik telah menggunakan borang di bawah untuk proses
menyaring data yang diperlukan daripada artikel yang telah dikumpulkan. Berikut
merupakan borang tersebut seperti di jadual 1:

Jadual 1: Borang Saringan Data

Perkara

Informasi

ID Kajian

Nombor ID ini diletakkan dalam setiap kajian yang dipilih
untuk memudahkan proses saringan dan tapisan maklumat

Nama Pengarang

Nama Pengarang

Tahun Tahun artikel diterbitkan
Elemen Kerangka Elemen kerangka yang dicadangkan
Catatan Sebarang maklumat tambahan

2. Fasa Perlaksanaan

a) Proses Pemilihan Kajian

Proses mencari dan menyemak kajian telah dijalankan melalui pangkalan data
selepas menentukan kata kunci dan kaedah carian. Kertas yang dipilih telah disiasat
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daripada enjin carian dari 2013 hingga 2022 dengan mencari penerbitan yang memenuhi
saranan carian yang ditunjukkan sebelum ini. Istilah carian digunakan pada tajuk, abstrak
dan kertas kerja menggunakan kata kunci.

Penilaian abstrak secara manual kemudiannya dijalankan bagi mengeluarkan kajian
yang tidak berkaitan. Kajian-kajian itu kemudiannya dikeluarkan lagi menerusi analisis yang
rapi berdasarkan kriteria kemasukan dan pengecualian artikel. Selepas mengalih keluar
kajian-kajian yang tidak berkaitan, maka artikel-artikel yang terpilih akan disusun semula
dan diberikan penilaian berdasarkan rubrik yang ditetapkan. Strategi carian dapat
diringkaskan dalam Jadual 2.

Jadual 2: Prosedur Carian Artikel

Langkah

Keterangan

Langkah 1

Cari pangkalan data: Semua artikel yang mengandungi kata kunci dalam tajuk
dan/atau abstrak dan/atau kata kunci mereka telah disertakan. Beberapa pangkalan
data digital yang mempunyai reputasi telah digunakan sebagai sumber data.

Langkah 2

Pelaksanaan tapisan kriteria kemasukan dan kriteria pengecualian: Artikel kemudian
dianalisis berdasarkan kriteria kemasukan dan pengecualian.

Langkah 3

Penyingkapan kertas penuh: abstrak dan artikel penuh dibaca dan disemak secara
manual dengan melihat perkaitan kepada kajian ini.

Langkah 4

Proses penyingkiran: Selepas menilai artikel secara manual, didapati bahawa beberapa
daripadanya tidak relevan dan ia dikeluarkan. Proses penghapusan adalah berdasarkan
kepada ciri-citi ini:

1) versi ringkasan kajian yang telah ada dalam semakan sebagai kajian lain;
2) kajian yang tidak menawarkan sebarang akses penuh dalam sumber terbuka;

3) kajian yang tidak berkaitan dengan soalan kajian.

Berdasarkan kepada langkah-langkah yang telah diambil seperti Jadual 2, penyelidik
dapat merekodkan bilangan kajian yang telah melalui proses saringan seperti yang terdapat
dalam Jadual 3 di bawah. Ia merupakan dapatan kajian yang diperolehi selepas melalui setiap
langkah. Keterangannya adalah seperti berikut:

Jadual 3: Hasil Saringan Artikel mengikut Langkah

Langkah Hasil Saringan
Langkah 1 5710
Langkah 2 302
Langkah 3 42
Langkah 4 15

b) Penilaian Kualiti

Setiap artikel dinilai menggunakan kriteria yang disesuaikan dengan empat soalan
penilaian kualiti seperti yang disyorkan oleh Kitchenham dan Charters (2007). Soalan-
soalannya adalah seperti Jadual 4 berikut:
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Jadual 4: Soalan Penilaian Artikel

Kod Soalan

QA1 Adakah kemungkinan carian literatur menghasilkan semua kajian yang
berkaitan?

QA2 Adakah penilaian kualiti dan kesahihan kajian boleh dipetrcayai?

QA3 Adakah kajian menghuraikan elemen atau garis panduan dalam bahasa Arab
berasaskan permainan pembelajaran untuk kanak-kanak disleksia?

QA4 Adakah dapatan kajian mencapai objektif penyelidikan?

Soalan telah diberikan akan membawa nilai jawapan yang mengandungi markah yang
tertentu. Markah-markah tersebut boleh ditakrifkan seperti ditunjukkan dalam Jadual 5.
Markah dikira adalah seperti berikut:

Jadual 5: Takrifan Markah Penilaian

Markah Petunjuk
1 ‘ Ya

0.5 ‘ Sebahagian
0

‘ Tidak Diketahui

Bagi menjelaskan lagi proses penilaian artikel, penyelidik telah menggariskan beberapa
penekanan yang perlu ada dalam perincian kepada soalan penilaian untuk setiap artikel
dengan pertimbangan-pertimbangan tertentu. Perincian ini diwajarkan dengan mengikut
kehendak soalan yang digariskan seperti Jadual 5 di bawah:

Jadual 5: Perincian Soalan Penilaian Kualiti

Kod Soalan Tafsiran Pemarkahan
Ya(Y)=1 Sebahagian (P) = 0.5 Tidak (N) / Tidak
Diketahui = 0
Penulis telah menggunakan Penulis menggunakan tiga Penulis menggunakan
empat atau lebih rujukan atau empat perpustakaan sehingga dua
datipada perpustakaan  digital tanpa menggunakan perpustakaan digital atau
QA1 digital dan menggunakan sebarang prosedur koleksi penulis yang
prosedur  tertentu, atau tambahan dalam aktiviti sangat terhad.
bahan rujukannya diiktiraf carian, atau penulis betjaya
dan dipetik oleh mengumpulkan artikel dan
kebanyakan jurnal  prosiding persidangan dengan
berkaitan isu tersebut. bilangan yang terhad.
Kriteria kualiti telah o . Belum ada percubaan
di Kajian itu membincangkan . .
nyatakan - ; . untuk menilai kualiti
kualiti isu sebagai sebahagian katian sccara iclas dan
QA2 secara tepat dan jelas oleh daripada soalan kajian. te J ot J
pengarang dan data pat
diambil dari peringkat
sekolah rendah.
Kajian itu menghuraikan Hanya ringkasan daripada Tiada perincian
tentang elemen dan garis . mengenainya
elemen atau garis panduan K
panduan dalam dalam pembelajaran bahasa elemen atau garis
QA3 pembelajaran bahasa Arab

berasaskan permainan

Arab berasaskan permainan
untuk kanak-kanak disleksia

panduan dalam
pembelajaran bahasa
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untuk kanak-kanak dinyatakan atau tidak Arab berasaskan
disleksia secara tepat dan lengkap. permainan untuk
jelas.

kanak-kanak disleksia.

Dapatan kajian menjawab ~ Penemuan adalah berkait Penemuan tidak
e kepada objektif kajian. dinyatakan dan tidak
objektif kajian yang .
dinyatakan jelas dalam dapat disimpulkan
QA4 kajian. dengan mudah.

c) Pengekstrakan Data

Artike-artikel yang terpilih kemudiannya dinilai berdasarkan kepada soalan
penilaian kualiti artikel seperti di Jadual 4 dan tafsirannya pada Jadual 5. Ini demi
memastikan proses pengekstrakan data dapat dilakukan dengan sempurna dan
mengikut prosedur yang ditetapkan. Penyelidik mendapati bahawa markah kualiti
untuk setiap artikel yang terpilih mengikut tahun terbitannya dapat ditunjukkan dalam
Jadual 6.

Jadual 6: Markah Penilaian Kualiti Kajian yang Terpilih

D Tajuk Pengarang Tabun Q1 02 03 (04 Jumlah
Skor
S7 | Dyslexic Arabic Students in  Alsswey etal. 2021 1 1 0.5 1 3.5
the Arab Countries: A
Systematic Review of
Assistive Technology
Progress and
Recommendations
52 | Exploring the Use of the ICT  Benmarrakchi 2017 1 1 1 1 4
in  Supporting  Dyslexic etal

Students’ Preferred Learning
Styles: A Preliminary

Evaluation
53 RALF: an adaptive Minoofam et. 2022 1 1 1 1 4
reinforcement learning al.

framework  for  teaching
dyslexic students

5S4 | Game-Based Interventions as Saeed et. al 2022 1 1 0.5 0.5 3
Support for Learning

Difficulties and Knowledge

Enhancement in Patients with

Dyslexia: A Systematic

Literature Review

S5 | Strengthening Jawi Writing  Salih et. al. 2015 1 1 1 1 4
for Dyslexia Students through
Online Games - Analysis of
E-Jawi Games Online in

Malaysia
S6 | An  Approach to Digital Casafi-Pitarch 2018 1 1 1 1 4
Game-Based Learning:

Video-Games Principles and
Applications  in  Foreign
Language Learning
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§7 | Developing effective Anoual & 2018 1 1 1 1 4
educative games for Arabic Lakhouaja
children primarily dyslexic

58 | “Let’s Play a Game!” Serious Shohieb 2020 1 1 1 1 4

Games for Arabic Children
with Dictation Difficulties

59 | Understanding the Needs of Al-Dawsari & 2022 1 1 1 1 4
Arab Learners with Dyslexia Hendley
for Adaptive Systems

S$70 | An Arabic Framework for Al Rowais et 2013 1 1 1 1 4
Dyslexia Training Tools al.

S$77 | YUSR: Speech Recognition — Taileb et al. 2013 1 1 0.5 1 3.5
Software for Dyslexics

§72 | Usability Features for Arabic ~ Aldabaybah 2018 1 1 1 1 4
Assistive  Technology  for & Jusoh
Dyslexia

S73 | Computer-Assisted Learning El Kah 2019 1 1 1 1 4

Language for Learning
Disabilities in The Arabic
Language: Diagnosis, Training
and Assistance

§74 | Communication Technology Benmarrakchi 2017 1 1 1 1 4
for Users with Specific etal
Learning Disabilities

575 | Importance Of  Assistive Allafi & 2021 1 1 1 1 4

Mobile  Applications  for Newbury
Dyslexic Students in Saudi
Arabia

Jadual 6 menunjukkan keputusan penilaian kualiti bagi setiap artikel yang dipilih.
Jika dilihat dari tahun 2013 hingga tahun 2022, didapati hanya beberapa kajian tertumpu
kepada pembelajaran bahasa Arab berasaskan permainan untuk kanak-kanak disleksia. Satu
artikel dipilih setiap tahun dari 2015, 2017, 2019, dan 2020. Manakala bagi tahun 2013 dan
2021 pula, terdapat dua artikel telah dipilih untuk kajian ini. Penemuan diambil juga
daripada tiga artikel pada tahun 2018. Manakala artikel daripada tahun 2022 paling banyak
diperolehi dengan empat kertas dipilih.

Penilaian kualiti terhadap 15 artikel yang terpilih memperoleh jumlah markah
melebihi 3. Ini menurut Kitchenham (2010) setiap artikel yang mendapat markah 2 atau
lebih pada skala kualiti dianggap mempunyai kualiti yang baik. Justeru, artikel yang
dikumpulkan ini boleh dipercayai. Sebanyak 12 artikel mendapat skor penuh sebanyak 4,
dua artikel mencapai skor 3.5 dan satu artikel mendapat skor 3 . Ini bermakna semua artikel
yang terpilih lulus dalam penilaian kualiti dengan markah yang lebih tinggi dari purata asas.

3. Fasa Pelaporan: Dapatan dan Perbincangan

Mengenal pasti garis panduan dan rangka kerja pembelajaran bahasa Arab
berasaskan permainan (GBALL) untuk kanak-kanak disleksia telah menjadi tumpuan
utama sorotan literatur ini. Kajian ini menyelidik bagaimanakah ciri pembelajaran bahasa
Arab yang berkesan untuk kanak-kanak disleksia. Tema-tema telah digariskan dengan
sewajarnya untuk dipadankan dengan soalan kajian yang dinyatakan pada fasa perancangan.
Turut dibincangkan ialah ringkasan penemuan yang disimpulkan sebagai garis panduan
utama GBALL untuk kanak-kanak disleksia.
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a) Elemen Pembelajaran bahasa Arab untuk Kanak-kanak Disleksia

Untuk menjawab soalan kajian , iaitu: "Apakah ciri pembelajaran bahasa Arab yang
penting bagi kanak-kanak disleksia?', penyelidik mencadangkan untuk memecahkan tema
tersebut kepada empat subtema. Subtema adalah seperti berikut: 1) latar belakang; 2) ciri
linguistik Arab; 3) strategi pembelajaran dan; 4) hierarki pembelajaran. Pengedaran ciri
bahasa Arab untuk GBALL untuk kanak-kanak disleksia ditunjukkan dalam Jadual 7.

Ciri bahasa Arab GBALL untuk kanak-kanak disleksia

"
10 10
? I I l
a I

Latar belakang Cini Linguistik Arab Strategi Pembelajaran Hierarki Pembelajaran

@

@

IS

[

b) Elemen Kerangka Kerja GBALL untuk Kanak-kanak Disleksia

Dalam kajian ini, penyelidik cuba menganalisis secara tinjauan sistematik literatur
mengenai elemen kerangka GBALL untuk kanak-kanak disleksia. Tidak dapat dinafikan
bahawa reka bentuk aplikasi sebegini agak sukar, walau bagaimanapun, reka bentuk
kerangka kerja yang betul mesti dilaksanakan bagi memastikan kanak-kanak disleksia boleh
menikmati pembelajaran Bahasa Arab berasaskan permainan dengan mudah. Secara
keseluruhan, 15 penerbitan berkaitan elemen GBALL untuk kanak-kanak disleksia telah
dipilih daripada pangkalan data yang terpilih. Ia mendedahkan beberapa elemen yang perlu
dititikberatkan dalam merangka satu kerangka pembelajaran bahasa Arab yang berkesan
untuk kanak-kanak disleksia dengan empat subtema. Jadual 8 meringkaskan keputusan
analisis tersebut:

Jadual 8 : Rumusan Elemen GBALL untuk Kanak-kanak Disleksia

ID. Artikel
Elemen
S1 [ S2 |S3(S4|S5|S6|S7 |S8 |89 |S10 |S11 |S12 | S13 | S14 | S15
Latar / / / / / / /
Belakang
Ciri Linguistik VA VAR VA / |/ / / / / /
Arab
Strategi /N VA A VA VA / /
Pembelajaran
Hierarki / / / / / / / / / /
Pembelajaran

Bertitik tolak daripada penilaian artikel yang lepas, dapat disimpulkan bahawa
terdapat kepentingan untuk memahami keperluan kanak-kanak disleksia dalam pendidikan
khususnya dalam pembelajaran Bahasa Arab. Justeru, berdasarkan tinjauan literatur
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sistematik ini maka penyelidik mencadangkan garis panduan garis panduan untuk
Pembelajaran Bahasa Arab Berasaskan Permainan (GBALL) untuk kanak-kanak disleksia.
Ia diharap dapat memberikan panduan yang berguna bagi pembangun kandungan
pembelajaran berasaskan permainan untuk kanak-kanak disleksia dan sekali gus menjadi
wadah kepada penerokaan kerangka-kerangka lain yang berkaitan isu pendidikan inklusif.
Cadangan tersebut seperti di Jadual 9.

Jadual 9: Cadangan Garis Panduan untuk Pembelajaran Bahasa Arab Berasaskan Permainan (GBALL)
untuk Kanak-kanak Disleksia

Tema Cadangan

Latar Belakang - Menggabungkan konteks interaksi dan ciri budaya dalam sistem reka
bentuk permainan.

-Ia juga penting untuk mengenal pasti ciri-ciri pelajar disleksia yang
penting untuk merangka strategi pengajaran yang berkesan dan
menyelesaikan masalah interaksi yang penting antara pelajar, guru dan
bahan pengajaran.

Ciri Linguistik Arab - Adalah penting untuk mengetengahkan bunyi huruf Arab dan bukannya
nama huruf.

- Dicadangkan menggunakan warna atau saiz yang berbeza untuk
membezakan huruf yang serupa dari segi corak tambahan (iaitu imbuhan
awalan atau akhiran), titik dan kedudukannya, dan vokal yang panjang.

-Mendedahkan semua bentuk huruf Arab yang berbeza kerana ia
dibezakan oleh beberapa bentuk ortografik yang berbeza bergantung
pada kedudukannya dalam perkataan.

-Bentuk huruf Arab disyorkan: Font Arab Dyslexic; OpenDyslexic;
Square Kufic; Dyslexic.

- Citi-citi bentuk huruf: pangkal/bawah huruf dalam keadaan tebal untuk
menyerupai perbezaan ketinggian dan bentuk huruf; bayangan cahaya;
jarak huruf dipertingkatkan.

Strategi Pembelajaran - Strategi pembelajaran yang disyorkan: pelbagai deria, visual, pendengaran,
fonetik, pengulangan, belajar dengan bermain, pemodelan dan analisis
perkataan.

-Teori pembelajaran yang dicadangkan ialah teori pembelajaran
konstruktivis Piaget

Hierarki Pembelajaran - Permainan pembelajaran bahasa Arab untuk kanak-kanak disleksia harus
memfokuskan kepada kemahiran membaca dan kemahiran menulis.

- Perlu disertakan lebih banyak rangkaian kosa kata dan latihan menulis
ayat.

- Peringkat awal pembelajaran bahasa Arab ialah mempelajari aksara
bahasa Arab dan sebutannya, kemudian diikuti dengan pembinaan
perkataan dan akhirnya membina ayat.

Kesimpulan

Walaupun penemuan penyelidikan terdahulu mendedahkan berkaitan prestasi,
peningkatan dan penambahbaikan berasaskan permainan pembelajaran bahasa dalam
bahasa Arab untuk kanak-kanak disleksia. Namun begitu, masih terdapat kelemahan,
kebimbangan dan cabaran yang mesti ditangani dan diatasi oleh pembangun
kandungan. Pembelajaran berasaskan permainan ialah sejenis alat bantu pembelajaran
yang menggabungkan motivasi, hiburan, dan pendidikan. Ia adalah salah satu daripada
bantuan pendidikan yang boleh digunakan dalam pelbagai cara dan tujuan terutamanya
dengan garis panduan yang betul, rangka kerja, sistem, dan pengetahuan dalam bidang
yang dipilih, di mana kajian ini memberi tumpuan mengenai: pembelajaran berasaskan
permainan, bahasa Arab dan disleksia.

Analisis terhadap 15 kajian yang diperoleh mendedahkan dua tema utama iaitu
elemen multimedia pembelajaran bahasa berasaskan permainan untuk kanak-kanak disleksia
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dan elemen pembelajaran bahasa Arab untuk kanak-kanak disleksia. Justeru, untuk
membangunkan satu bahan pembelajaran bahasa Arab berasaskan permainan yang berkesan
untuk kanak-kanak disleksia memerlukan beberapa tindakan yang bersepadu dari penyelidik
dan pembangun kandungan. Ini kerana semua tema dikaitkan dengan ciri dan elemen reka
bentuk mesti ditangani dan dipertimbangkan dengan teliti. Penemuan ini boleh digunakan
sebagai garis panduan untuk pembangun kandungan dan permainan untuk kanak-kanak
disleksia bagi memastikan keberkesanan dan kesan aplikasi dapat memberikan kesan yang
positif.

Diharapkan kajian ini dapat membantu penyelidik masa depan dalam menyelesaikan
isu dan masalah dalam Pembelajaran Bahasa Berasaskan Permainan untuk kanak-kanak
disleksia dan masalah-masalah pembelajaran lain yang membelenggu sektor pendidikan
seluruh dunia.

Penghargaan

Artikel ini mendapat dana daripada Skim Geran Penyelidikan Fundamental (FRGS),
FRGS/1/2020/WAB10/KUIS/02/1 dari Kementerian Pendidikan Malaysia.
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BAB 5

TEKNIK TERJEMAHAN AL-ISTTARAH AL-TAMTHILIYYAH
DALAM HADIS RASULULLAH S. AW

Mohamad Syukri Abdul Rahman, Adnan Mat Ali, Khairatul Akmar Ab. Latif
& Md Noor Hussin

Pengenalan

Di Malaysia khasnya, gerakan penterjemahan hadis telah lama bermula sejak zaman
Syeikh Daud al-Fathani dan zaman Syeikh al-Marbawi lagi. Kajian penterjemahan secara
teoritis di Malaysia, khususnya penterjemahan Arab-Melayu jarang dilakukan. Ramai
penterjemah Arab-Melayu hanya terlibat dalam amali penterjemahan sahaja. Hal ini terbukti
dengan terbitnya ratusan judul karya dan buku agama versi terjemahan dalam bidang
syariah, tauhid, tasawuf, falsafah dan sebagainya (Muhammad Bukhari Lubis, 1993).

Namun satu perkara yang perlu diberi perhatian ialah penekanan terhadap aktiviti
penterjemahan berasaskan teori dan metode yang khusus. Keperluan berteori dalam bidang
penterjemahan wajar dianggap agenda yang dapat membawa penterjemahan sebagai bidang
yang berwibawa (Norwati Yusof, 2005). Bagi melihat perkara ini secara mendalam maka
penulis cuba menganalisis terjemahan a/-Is#i‘arah al-Tamthiliyyah dalam beberapa hadis
pilihan daripada kitab Rzyad a/- Salihin terjemahan JAKIM berdasarkan teknik terjemahan
Mildred L. Larson (1984).

Al-Isti'arah al-Tamthiliyyah

Shafi® al-Sayyid (1995, 139) menyatakan a/-Isti‘arah al-Tamthiliyyah dikategorikan
sebagali al-Isti‘arah al-Murakkabah. 1a juga dikenali sebagai al-Tamthil. Walaupun demikian,
istilah yang pertama lebih popular di kalangan para ulama terkemudian hingga ke hari ini.
Manakala istilah yang kedua pula lebih popular di kalangan ulama terdahulu di samping
penggunaan mereka dengan maksud a/-Tashbih al-Tamthilzyy.

Bagi mendapat gambaran yang jelas tentang alIsti‘arah ini, penulis cuba
mendatangkan beberapa definisi daripada sarjana bidang balaghah, dan antaranya seperti
berikut:

a) ‘Abd al-Fattah Lashin (1985: 186) mendefinisikannya sebagai lafaz yang dikombinasikan
dan digunakan pada makna tertentu tanpa mengikut makna asal yang ditetapkan
berpandukan kepada hubungan keserupaan sifat di antara makna asal dan makna kedua
serta wujud garinah yang menghalang daripada penggunaan makna asal. Selain dari
mendefinisikan a/-Is# ‘arah tersebut, beliau berpendapat bahawa semua al-amthal al-sairah
(perumpamaan yang sering digunakan) dikategotikan sebagai al-Isti‘arah al-Tamthiliyyah.

b) Dizirah Saqal (1997: 167) mendefinisikannya sebagai lafaz yang bukan mufrad. 1a
merupakan pengkombinasian yang datang daripada beberapa unsur dan digunakan pada
makna tertentu tanpa mengikut makna asal yang ditetapkan serta wujud garinah yang
menghalang daripada penggunaan makna asal. Beliau menjelaskan bahawa a/-musta‘ar lahu
(al-mushabbah) dan al-musta‘ar minhu (al-mushabbah bib) pada al-Isti'arah tersebut berbilang-
bilang. Maka alIsti'arah tersebut secara keseluruhannya merupakan sesuatu yang
dikombinasikan serta datang daripada pelbagai unsur pada setiap penjurunya. Lalu ia
menjadi zathal (perumpamaan) dan dinamakan a/-Tamthiliyyah.
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c) Fadl Hasan ‘Abbas (1997: 2: 194-197) mendefinisikannya sebagai perumpamaan satu
gambaran dengan gambaran yang lain yang mempunyai kaitan di antara keduanya dari segi
makna. Berikutnya dibuang gambaran yang pertama yang merupakan al-mushabbah dan
dikekalkan gambaran kedua yang merupakan almushabbah bih. Beliau seterusnya
menjelaskan bahawa para ahli balaghah menganggap a/-Isti‘arah al-Tamthiliyyah sebagai al-
Isti'arah yang paling kuat dari segi balaghah dan pengaruhnya. Apabila ia popular, maka ia
menjadi 7athal. Pada masa ini tidak boleh diubah sesuatu lagi padanya.
Antara contoh al-Isti'arah al-Tamthiliyyah ialah seperti berikut:

1) Firman Allah SWT:
e &8 O 4 5 s W Esir a o ilaY) 2 S SL 2
O 2SIa A 152015 Gslail e o0 V3T BB 3 5 5505 sl

Maksudnya:

Mereka bertanya kepadamn (wahai Mubammad) mengenai (peredaran) anak-anak
bulan. Katakanlah: (peredaran) anak-anak bulan itu menandakan waktu-wakin
(urusan dan amalan) manusia, khasnya ibadat haji. Dan bukanlah perkara
kebajikan: kamu memasukki rumab dari babagian belakangnya (ketika kamn
beribram), akan tetapi kebajikan itu ialah perbuatan orang yang bertaqwa; dan
masuklah ke rumab (kamu) itu melalui pintunya. .. (Surah al-Baqarah (2): 189)

Pada asasnya, tujuan ayat di atas adalah untuk menyeru kaum muslimin agar tidak
sibuk dengan perkara yang tidak memberi kebaikan dan faedah. Ia berkaitan dengan
peristiwa di mana para sahabat Rasulullah S.A.W. bertanya baginda tentang anak bulan yang
pada awalnya kecil, kemudian ia menjadi besar, seterusnya ia kembali sebagimana asal. Maka
Allah SWT menunjukkan mereka jalan terbaik bagi mereka ialah bertanya tentang perkara
yang memberi manfaat bagi mereka, hidup dengan realiti dan mengutamakan perkara yang
penting.

Ayat di atas membuat perumpamaan keadaan orang yang mementingkan sesuatu
yang tidak memberi manfaat, sibuk dengan sesuatu yang bukan realiti, memberi keutamaan
kepada perkara yang tidak penting dalam membuat kajian dan di sebaliknya meninggalkan
perkara yang penting dengan keadaan orang yang memasuki rumah dari belakang. Dia
terpaksa memecahkan rumah dan merosakkannya untuk masuk. Di sebalik itu, sepatutnya
dia memasuki rumah melalui pintunya (pintu hadapan) kerana ia lebih mudah dan tidak
membawa kemudaratan dan kerosakan. Di sini dapat diperhatikan bahawa a/-mushabbah bib
digambarkan dalam bentuk pengkombinasian, iaitu memasuki rumah dari bahgian belakang
tanpa melalui pintu hadapan.

if) Rasulullah S.A.W. bersabda:
u.if-j.; g’;‘__;._ Z%:;f;-i—“ t:ué (y”

-

(Al-Bukhati no. hadis 5991; Muslim no. hadis 7447)

Hadis di atas memberi maksud seorang mukmin tidak akan digigit atau disengat dua
kali di dalam satu lubang. Hadis ini diucapkan Rasulullah S.A.W. kepada Abu ‘Tzzah selepas
dia ditawan dan dibebaskan, seterusnya dia mengulangi perkara yang sama.

1if) Al-Mutanabbi mengungkapkan dalam syairnya:
Wi g B34 ais 5 50586 05
Syair di atas memberi maksud sesiapa yang mempunyai mulut(lidah) yang pahit dan
tidak sihat, dia akan merasai air tawar dan bersih itu pahit. Ungkapan ini dikatakan kepada
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orang yang tidak dapat membezakan di antara perkara yang baik atau hina. Ungkapan
tersebut pada asasnya diucapkan oleh al-Mutanabbi kepada orang-orang yang merendah-
rendahkan syairnya.

Perbezaan Di Antara al-Isti‘arah al-Tamthiliyyah, al-Tashbih al-
Tamthiliy dan al-Tashbih al- Dimniy

Terdapat ciri-ciri persamaan di antara ketiga-tiga istilah di atas yang seringkali
mendatangkan kekeliruan dan kecelaruan kepada para pembaca dan pengkaji ilmu
balaghah. Hal ini memerlukan kepada pemahaman secara terperinci dan mendalam tentang
perbezaan tersebut. Bagi mendapat gambaran yang jelas tentang perbezaan tersebut penulis
cuba membincangkan definisi ketiga-tiga istilah tersebut secara terperinci sebagaimana
berikut:

a) Al-Tashbih al-Tamthiliy

Ghazi Yamaut (1995: 268) menjelaskan bahawa al-Tashbih al-Tamthiliy mempunyai
dua zarkib yang dibuat perumpamaan secara jelas. Tarkib yang pertama merupakan a/-
mushabbah, manakala farkib yang kedua merupakan al-mushabbah bih. Dizirah Saqal (1997:
154) memberikan contoh ungkapan al-Mutanabbi dalam syairnya:

sl (o (2o At L C e s 41Te, a0 da.
G s ls S8 KS agls Ss Jaldl g

Syair di atas memberi maksud seorang tentera menggerakkan kedua tangannya
bagaikan burung helang menggerakkan kedua sayapnya. Tarkib yang pertama daripada syair
di atas, iaitu seorang tentera menggerakkan kedua tangannya merupakan al-mushabbab,
manakala farkib yang kedua, iaitu bagaikan burung helang menggerakkan kedua sayapnya
merupakan al-mushabbah bib.

b) Al-Tashbih al- Dimniy

Menurut pandangan Ghazi Yamat (1995: 269), a/-Tashbib al- Dimniy mempunyai dua
tarkib yang dibuat perumpamaan. Bagaimanapun perumpamaan yang dibuat memerlukan
kepada pemerhatian dan penelitian kerana ia tidak digambarkan dengan jelas. Tarkib yang
pertama merupakan al-mushabbah sebagaimana pada al-Tashbih al-Tamthiliyy. Demikian juga
tarkib yang kedua merupakan al-mushabbah bih. Dizirah Saqal (1997: 156) membawa contoh
berkaitan perkara ini dengan ungkapan penyair:

AL g Y G g E SR GEu
Syair di atas memberi maksud tidak semua yang dicita-citakan seseorang akan
dicapainya, kerana angin yang bertiup pun tidak mengikut kehendak kapal. Syair di atas
menggambarkan cita-cita seseorang tidak selalunya dicapai dengan gambaran kapal yang
tidak sentiasa ditiup angin mengikut arah yang dituju. Maka almushabbah di sini ialah

seseorang, manakala almushabbah bibh pula ialah kapal. Seterusnya wajh al-shabah ialah
ketidaksesuaian perkara yang dicita-citakan pada masa-masa tertentu.

c) Al-Isti‘arah al-Tamthiliyyah

Ghazi Yamat (1995: 269) menjelaskan a/-Isti‘arah al-Tamthiliyyah mempunyai dua
tarkib yang dibuat perumpamaan. Bagaimanapun perumpamaan yang dibuat merupakan
perkara yang tersembunyi sebagaimana a/-Tashbih al-Dimmniy. Selain dari itu, ungkapan a/-
Isti‘arah pada al-Isti‘arah ini tidak mengandungi al-mushabbah. Ia hanya mengandungi a/-
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mushabbah bih. Hal ini bermaksud bahawa keadaan asal tidak wujud pada a/-Ist‘arah ini.
Contohnya ungkapan penyair:

o e oW ik A S am e 3R 30 B S S
Syair di atas memberi maksud kadang-kadang mata tidak dapat melihat cahaya
matahari kerana penyakitnya. Demikian juga mulut (lidah) tidak dapat mengecapi rasa air
kerana juga penyakitnya. Ungkapan di atas mempunyai dua al-Is#Z'arah al-Tamthiliyyah yang
berasaskan kepada perumpamaan situasi yang dibuang, iaitu keadaan berpaling daripada
melihat kebenaran dengan keadaan sakit mata dan keadaan orang yang sakit yang tidak
dapat merasai sesuatu. Daripada contoh di atas dapat disimpulkan bahawa kedua-dua a/-

Isti‘arah al-Tamthiliyyah di atas tidak mempunyai a/-mushabbah. 1a hanya mempunyai a/-
mushabbah bib.

Al-Isti*arah al-Tamthiliyyah dalam Hadis-hadis Kitab Riyad al- Salihin

Bahagian ini merupakan paparan analisis a/-Isti‘arah al-Tamthiliyyah dalam hadis-
hadis kitab Réyad al- Salihin. Dalam menganalisis a/-Isti‘arah penulis bergantung kepada
kitab-kitab syarah hadis dan balaghah selain dari pemahaman teori. Dengan erti kata lain,
penulis melihat kepada huraian dan contoh kitab-kitab berkenaan di samping pemahaman
teori.

Penulis cuba mencungkil dan mengeluarkannya daripada karya-karya dan kajian-
kajian ulama dalam bidang berkaitan menggunakan kaedah és#zgra’. Hasil dari usaha tersebut
penulis mendapati sebahagian daripada a/-Is#‘arah dalam hadis-hadis kitab Riyad al- Salihin
dihuraikan dengan jelas dalam kitab-kitab syarah hadis dan balaghah. Manakala sebahagian
lagi disentuh secara umum tanpa dihuraikan dengan terperinci. Sebaliknya penulis yakin
bahawa masih banyak fenomena al-Isti'drah dalam hadis-hadis kitab Réyad al- Salihin yang
tidak dihuraikan dalam kitab-kitab berkenaan.

Hadis bilangan 1
(Bab Taubat, no. hadis 10)

o -

RN

C‘0

wajwmy&mu;wmyjdﬁwwdm\mwyd

3 Y 8g bantgg U donh SR L 83 ey Qb &) 206

A o2 S B 2

Terjemahan Hadis:
Sesungoubnya Allah SWT membentangkan ‘tanganNya’ (sebagai kemurahanNya
menerima_tanbat) pada waktu malam untuk menerima tanbat orang yang telah
melaknkan dosa pada waktu siang, dan membentangkan ‘tanganNya’' pada
(kemurabanNya untuk menerima taubat) pada waktu siang untuk menerima tanbat
orang yang melaknkan dosa pada waktu malam. Keadaan ini berterusan sebinggalah
terbitnya matahari dari sebelah barat. (Hadis Riwayat Muslim, no. hadis 6938).

ALLsti‘arab al-Tamthiliyyah dalam hadis di atas ialah pada ungkapan bt J&5 @ &
‘o..b Hadis ini memberi maksud sesungguhnya Allah SWT membuka tanganNya pada

waktu malam untuk memberi keampunan kepada orang yang berdosa pada waktu siang.
Demikian pada waktu siang Allah SWT membuka tanganNya untuk memberi keampunan
kepada orang yang berdosa pada waktu malam.
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Ungkapan di atas mempunyai dua a/-Is#z'arah al-Tamthiliyyat yang berasaskan kepada
perumpamaan situasi yang dibuang, iaitu keadaan Allah SWT yang ingin memberi
keampunan dengan keadaan orang yang kehilangan sesuatu yang berharga yang amat
diperlukan kemudian dia mendapatinya pada seseorang maka dia menghulurkan tangannya

meminta dengan penuh simpati.

Daripada contoh di atas dapat disimpulkan bahawa kedua-dua al-Isti‘arah al-
Tamthiliyyah di atas tidak mempunyai al-mushabbah. 1a hanya mempunyai al-mushabbah bib
(Al-Sadiqi Muhammad bin “Allan, 1: 87). Jadual berikut menjelaskan unsur-unsur a/-Ist/ arah
al-Tamthiliyyah dalam hadis di atas secara terperinci.

Jadual 1:
Al-Musta'‘ar | _Al-Musta'ar AlFMusta‘ar | Al-Jami Al- Mulaim al- Mulaim
(sizal) labn ( S522ad | pyinhu ( et (,@u_‘) Qarinah mushabbah al-
(“f° . ’) ( o 5u) mnshabbah
9) 5 i wiad) o 0 s
i) bib (S
5 <24)
ts Ul e s dwesn s | 3ol e lls | 59 oY s Lok O3 -
Fusd eVl | Channid | Fldeyoy = S
B0 o g biss B0 | AN o s dy (k)
Gyt Gl o) b Gyt Y o) 555 () <220
Hadis bilangan 2

(Bab Berbuat Baik Terhadap Kedua Ibu Bapa dan Sambungan Silaturahim, no. hadis 315)

s ls @ u\ VL <le % ‘&“”‘ Jis J6 G & 4 (25 S d‘u"
Gl ‘;,;u- 106 axbd) S G AU 1D 1 E0E A e g0 &

< 0%

(RGN N[+ ‘JQ 126 ?dsda; = éaﬁ\j :JJ;@ N y\ 3 e
' WA ) i /J.@_a e o pd g e % \L;“»\J“f
w\;@:\ @pr A0 M L 01 g, (,§,AL>-)\ Ialai’s u@
il aeh g oo elliog 2 1 QW5 1 JUES 2350 3, 33
Terjemahan hadis:
Sesungoubnya Allah Taala telah menjadikan semua makbhluk, hingga apabila selesai,
lalu berdirilah al-rahim (hubungan kaum kerabat) lalu berkata, “Pendirianku (tempat)
ini adalah sebagai pendirian orang yang berlindung dengan engkan (Allah) daripada
pemutusan atan pemisahan”, Allah berfirman yang maksudnya, “Ya, adakah tidak
engkan suka aku perhubungkan orang yang suka menghubungkan kamu dan akn
pisabkan orang yang hendak memutuskan kamn? Kata al-rahim, ‘“ya”, Allab
berfirman lags, “Yang demikian itulah untukmu”. Kemudian sabda Rasulullah s.a.w,
Bacalah jika kamu semna kebendaki. Firman Allah yang bermaksud, (Kalan kamu
tidak mematubi perintah) maka tidakkab kamn harus dibimbangi dan dikhuatiri jika
kamu dapat memegang kuasa — kamu akan melakukan kerosakan di muka bumi dan

memutuskan hubungan silaturrabim dengan kaum kerabat? (orang yang melaknkan
perkara-perkara yang tersebut) merekalah yang dilaknat oleh Allah serta ditulikan
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pendengaran mereka, dan dibutakan penglihatan mereka (surah Muhammad ayat
22-23) (Al-Bukhari, no. hadis 4771, 5850 dan 7336; Muslim, no. hadis 6470)

Al-Isti ‘arab al-Tamthiliyyah dalam hadis ialah pada ungkapan “ 5 W & B ¢>J5‘ jL;-
4&4124.5\ o QJJ\} 41:4.5\ J\ JLZ.}Z}U”. Ungkapan hadis ini mempunyai al-Isti‘arah al-Tamthiliyyah
berasaskan kepada perumpamaan situasi yang dibuang, iaitu keadaan rahim yang
memerlukan kepada sambungan dan menolak daripada terputus dengan keadaan orang
yang meminta tolong kepada orang yang diminta pertolongan dengan memegang hujung
kain yang menutupi badannya. Daripada hadis ini dapat disimpulkan bahawa al-Is#i ‘arab al-
Tamthiliyyah ini tidak mempunyai al-mushabbah (tersembunyi). Ia hanya mempunyai a/-
mushabbah bih (Muhammad Bila Ahmad Abu Bakr, 1979: 75-77; Badr al-Din al-“Aini, t.t.:

19: 173). Jadual berikut menjelaskan unsur-unsur al-Ist ‘arab al-Tamthiliyyah dalam hadis di
atas secara terperinci.

Jadual 2
Al-Musta'‘ar | Al-Musta'ar | AlFMusta‘ar | Al-Jami* Al- Muldim | Muldim al-
(st lahu (4 Jaiea)) minbu (JC‘U"‘) Qarinah al- wﬁfs/mh[/mlg
(fw )m‘) (M ,zh) mushabbab | bif Sl
(o 5 <220)
)
iah pidd Jis | gl o U o Jis iah mindd Js £ Qi Lg3h Lg3
st bk | el JEY G | glsidl BE | Sy
o shes | sl g g o) 455
Hadis bilangan 3

(Bab Doa Semasa Menaiki Binatang Tunggangan Semasa Musalfir, no. hadis 973)

S5 5a 335 3LL 13 A J3t O J6 B 8 (o il o3 ) B 32
Wy AV B st sllall 55555 580 A5 iy LA KT A

Terjemahan hadis:
Daripada Abdullah bin Sarjis r.a katanya, bahawa Rasulullah s.a.w Apabila hendak
kelnar bermusafir (daripada tempat kediamannya), Baginda memohon perlindungan
kepada Allab daripada segala kepayahan dan kesukaran semasa di dalam perjalanan
itu, kemudian baginda berdoa agar tidak berlaku perkara yang menyedibkan ketika
kembali, meninggalkan istigamab atan menambab kekurangannya, dan daripada doa

orang yang teraniaya, pandangan burnk (yang tidak diingini) pada keluarga atau bharta.
(Muslim, no. hadis 3230)

Al Istiarah al-Tamthiliyyah dalam hadis ini adalah pada ungkapan “ 2@‘ NES ;}i\”.

Ungkapan ini mempunyai a/-Isti‘arah al-Tamthiliyyah berasaskan kepada perumpamaan
situasi yang dibuang, iaitu keadaan manusia semasa dalam kesusahan selepas kemudahan
dan semasa dalam keadaan sedikit selepas kemewahan, demikian dalam keadaan terlepas
daripada halangan maknawi selepas ianya terhalang dengan keadaan berlaku kekurangan
dengan apa yang telah diberikan. Daripada contoh ini dapat disimpulkan bahawa a/-
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Isti'arah al-Tamthiliyyah di atas tidak mempunyai almushabbah. 1a hanya mempunyai a/-
mushabbah bih (Al-Sharif al-Radiyy, 143). Jadual berikut menjelaskan unsur-unsur a/Is#'arah
al-Tamthiliyyah dalam hadis di atas secara terperinci.

Jadual 3:

Al- Al-Musta'ar lahu Al- Al-Jami ‘ Al- Muldim al- | Muldaim al-
Musta'ar (i eina)) M”VZ ar (C”L’L‘) Qarinalh | mushabbah 772&{2/951&[/%1}/9
(1) i (52) | (o) | P02

(£ k) & Z22))
G | 3ok g ody e | K d | e e - -
CREREER GRS dag Jdypien
o SUSE X L5k
B3t B0 Ak csyiadd
Hadis bilangan 4

(Bab Perintah Memelihara Sembahyang Fardu, no. Hadis 1075, Bab Penegasan Kewajipan
Mengeluarkan Zalat, no. Hadis 1206 dan Kitab Haji, Bab Kewajipan Menunaikan haji, no.
hadis 1271)

L}:—é‘))w‘ﬁ\si(,.lﬂw \L;L,pam‘j 3
c’c/;-\j cé\éj\ 9\;3\) coM\ eb) ¢4l J” iz

Terjemahan Hadis:
Agama Islam itn_ditegakkan di_atas lima perkara, iaitn mengucap dua kalimah

£z _ 4 FE ” ra _ -
syabadab (@ Ji& &2 O @l Y 4 Y

I 4343) mendirikan sembahyang fardhu,

mengelnarkan akat fitrah dan lainnya, menunaikan haji ke baitillah dan berpuasa
pada bulan Ramadhan. (Al-Bukhari, no. hadis 8; Muslim no. hadis 78)

A

Al Istiarah al-Tamthiliyyah dalam hadis ialah pada ungkapan um\ J..; (BLAI\

Ungkapan ini mempunyai alIsti‘arah al-Tamthiliyyah berasaskan kepada perumpamaan
situasi yang dibuang, iaitu keadaan Islam bersama rukun-rukunnya dengan keadaan khemah
yang mempunyai lima tiang. Daripada contoh ini dapat disimpulkan bahawa a/-Is#'arab al-
Tamthiliyyah ini tidak mempunyai al-mushabbah. 1a hanya mempunyai al-mushabbah bih. Jadual
berikut menjelaskan unsur-unsur a/-Isti'arah al-Tamthiliyyah dalam hadis di atas secara
terperinci (Badr al-Din al-“Aini, t.t.: 1: 120; Fadl Hasan Abbas, 1997: 2: 173, 175-176 dan
223).

| 43



Lsu-Isu Kontemporari Dalam Pengajian Linguistik Arab Dan Ketamadunan (Siri 4) 2023

Jadual 4:

Al- AlMusta'ar labn | Al-Musta‘ar Al Al Muldim al- | Muldim
Musta‘ar (4 ki) minbu (a2 Jami* | Qarinab | mushabbah al-
() (e | () | (et ) | el

i) bib (S
) 5 <24)
NCCH (EA PEs ST B ([ (EN (e Sasla e | oduBY | Y sy - -
g e st e PR
a3l 2o Seh | s
et

Dapatan Kajian

Dapatan kajian menunjukkan bahawa penterjemah menterjemah hadis bilangan 3
menggunakan teknik penterjemahan yang dikemukakan oleh Mildred L. Larson iaitu
‘menterjemah tanpa mengekalkan imej dan unsur makna Majazi bahasa sumber’. Teknik
terjemahan jenis ini memberikan pilihan atau pun kebebasan kepada penterjemah untuk
menyampaikan mesej atau makna teks sumber kepada makna yang mudah difahami oleh
pembaca sasaran.

Manakala terjemahan hadis bilangan 4 menunjukkan penggunaan teknik
penterjemahan Mildred L. Larson yang lain iaitu ‘mengekalkan imej atau unsur makna
Majazi bahasa sumber’. Teknik ini diguna pakai oleh penterjemah untuk menterjemah
bahasa sumber apabila terdapat aspek persamaan imej atau unsur-unsur dalam bahasa
sasaran dan bahasa sumber. Teknik ini diaplikasi apabila adanya pertindihan budaya di
antara budaya bahasa sumber dengan budaya bahasa sasaran. Dengan sebab pertindihan
antara kedua-dua budaya ini menghasilkan suatu makna yang sama.

Seterusnya teknik penterjemahan Mildred L. Larson yang lain yang diguna pakai
oleh penterjemah ialah ‘mengekalkan makna Majazi bahasa sumber dengan memberikan
penjelasan maknanya’. Teknik ini digunakan dalam menterjemah hadis bilangan 1 dan 2.
Teknik yang sedemikian dilakukan oleh penterjemah bertujuan untuk menjamin supaya
makna dan kesan yang sepatutnya disampaikan ke dalam bahasa sasaran tidak hilang dan
tidak juga berkurangan. Oleh yang demikian itu, maka unsur-unsur Majazi bahasa sumber
itu perlu dikekalkan. Penggunaan teknik terjemahan ini berbeza dengan teknik
penterjemahan yang sebelumnya kerana teknik ini ditambah lagi dengan penjelasan makna.
Penambahan dengan memberikan penjelasan makna ini dilakukan kerana tiada unsur-unsur
pertindihan budaya yang dapat membantu penterjemah bahasa sasaran menjelaskan makna
sebenar bahasa sumber.

Penutup

Allsti'arab al-Tamthiliyyah merupakan gaya bahasa ilmu a/-Bayin yang mempunyai
keindahan imaginasi dan kesempurnaan dari segi penyampaian maksud. Ia menggambarkan
keindahan bahasa Arab dan keunikannya. Justeru itu nilai keindahan a/Is#'drah al-
Tamthiliyyah perlu dijelmakan dalam terjemahan agar keindahan tersebut dapat difahami dan
hayati oleh pembaca bahasa sasaran.

Daripada dapatan kajian, dapat disimpulkan bahawa usaha menterjemah hadis-
hadis yang mempunyai unsur perumpamaan khususnya allsti‘arah  al-Tamthiliyyah
memerlukan kepada pemahaman yang mendalam terhadap hadis tersebut dari sudut
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balaghah dan teknik terjemahan yang sesuai. Ini kerana terjemahan perumpamaan
khususnya allst'arah  al-Tamthiliyyah yang berkesan adalah tetrjemahan yang dapat
menggambarkan makna yang tersirat.
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BAB 6

ANALISIS TERJEMAHAN HADIS RASULULLAH S.A.W. DALAM
KITAB FIQH AL-SIRAH MOHD DARUS SANAWI

Abdul Manan Yusof, Mohamad Syukri Abd Rahman, Md Noor Hussin,
Saifulah Samsudin & Naqibah Mansor

Pengenalan

Penterjemahan hadis telah mula berkembang sejak zaman Rasulullah S.A.W. apabila
risalah Islam mula tersebar keluar daripada Semanjung Tanah Arab. Perkembangan ini
selaras dengan ajaran Islam yang bersifat universal dan sejagat. Penterjemahan hadis
Rasulullah S.A.\W. di Malaysia pula berkembang dengan pesat selari dengan keperluan
masyarakat dalam memahami hadis Rasulullah S.A.W. yang makin terserlah kerana adanya
kesedaran agama yang kian bertambah.

Usaha penterjemahan hadis telah lama bermula sejak zaman Syeikh Daud al-Fathani
dan zaman Syeikh al-Marbawi lagi. Kajian penterjemahan secara teoritis di Malaysia,
khususnya penterjemahan Arab-Melayu jarang dilakukan. Hal ini terbukti dengan terbitnya
ratusan judul karya dan buku agama versi terjemahan dalam bidang syariah, tauhid, tasawuf,
falsafah dan sebagainya (Muhammad Bukhari Lubis, 1993).

Penterjemahan hadis ke dalam bahasa Melayu di Malaysia menghadapi beberapa
cabaran antaranya kepakaran penterjemah dalam menterjemah hadis yang memerlukan
penguasaan ilmu hadis dan bahasa Arab merangkumi ilmu balaghah dan bahasa Melayu
selain penguasaan metodologi terjemahan yang berkesan. Bagi melihat perkara ini secara
mendalam maka penulis cuba menganalisis terjemahan hadis Rasulullah S.A.W. dalam kitab
Figh al-Sirah terjemahan Mohd Darus Sanawi berdasarkan teori terjemahan Newmark

(1988).

Biografi Muhammad Sa‘id Ramadan al-Biiti dan
Penulisan Fiqh al-Sirah al-Nabawiyyah

Muhammad Sa‘id Ramadan al-Bati adalah antara cendekiawan Muslim ulung
yang terkenal dengan karya-karya dalam pelbagai disiplin ilmu pengajian Islam. Antara
karya beliau yang seringkali mendapat perhatian para ahli akademik ialah Figh al-
Sirah al-Nabawiyyah. Walaupun al-Buti tidak memuatkan kronologi perjalanan hidup nabi
Muhammad S.A.W. secara terperinci, namun kekuatan utama Figh al-Sirah al-Nabawiyyah
terletak kepada huraian hikmah dan pengajaran yang dikemukakan oleh al-Buti terhadap
kebanyakan peristiwa-peristiwa yang berlaku. Huraian yang sarat dengan elemen-elemen
akidah, fikah dan siasah menjadikan Figh al-Sirah al-Nabawiyyah sebuah karya unik yang
diminati oleh para pengkaji (Salman bin Zainal Abidin, 2022).

Beliau dilahirkan pada tahun 1929 di sebuah kampung bernama Jelika di daerah
Buthan, yang kini terletak di Turki. Setelah mencapai usia empat tahun, bapanya membawa
seluruh keluarganya berpindah dari Turki dan menetap di Damsyik, Syria. Bapanya berbuat
demikian disebabkan tidak selesa berada di bawah pemerintahan Kamal Attaturk yang
berperanan besar menjatuhkan kerajaan Uthmaniah Turki (Mohammad Zulkifli al-Bakri,
2013).

Semenjak usia kanak-kanak, bakat keilmuan dan kecerdasan terlihat jelas kepada al-
Buti berbanding rakan sebayanya yang lain. Beliau memilih untuk berkecimpung dalam
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disiplin ilmu agama secara serius lantaran terkesan dengan ayahnya yang juga merupakan
seorang yang alim dan warak. Setelah menyelesaikan pengajian di peringkat menengah, al-
Butt memilih untuk melanjutkan pelajarannya di Universiti al-Azhar pada tahun 1953 di
Kuliah Syariah dan berjaya menamatkan pengajian di peringkat sarjana muda pada tahun
1955.

Setelah itu beliau menyambung pula pengajiannya di Kuliah Bahasa Arab di
universiti yang sama sehingga memperoleh Diploma Pendidikan. Seterusnya beliau
meneruskan pengajiannya di peringkat Doktor Falsafah di Kuliah Syariah dan berhasil
memperolehi Ijazah Doktor Falsafah pada tahun 1965. Sejak itu, beliau bertugas sebagai
pensyarah di Kuliah Syariah, Universiti Damsyik sehinggalah beliau bersara.
(https:/ /www.aljazeera.net/encvclopedia/icons/2015/4 /21 3aaa 22w b oll), Beliau telah
mati terbunuh akibat letupan bom yang berlaku pada 21 Mac 2013 ketika sedang
menyampaikan kuliah maghrib di sebuah masjid di Damsyik (Mohamad Zulkifli al-Bakri,
2013).

Al-Buti sepanjang penulisannya kerap kali membetulkan salah faham yang
ditimbulkan oleh orientalis dan para pengikut mereka dalam kalangan sarjana Muslim.
Beliau seringkali mengingatkan masyarakat Islam supaya tidak terikut dengan rentak
orientalis yang berusaha menusukkan jarum halus dalam pemikiran umat Islam dengan
menonjolkan keunikan sifat-sifat peribadi nabi Muhammad S.A.W. secara betlebihan yang
akhirnya meletakkan baginda setaraf dengan tokoh-tokoh dunia yang lain.

Said Ramadhan al-Buti menukilkan beberapa syubhah dan keraguan yang
ditimbulkan orientalis terhadap agama Islam dan keperibadian nabi Muhammad S.A.W.
Namun, dalam artikel ini, penulis hanya mengemukakan satu sahaja iaitu nabi Muhammad

S.A.W. memperakui adat-adat jahiliah dalam perbahasan topik (L o b O Leg aldal

iigd)).  al-But menukilkan tohmahan seorang orientalis, iaitu Gibb Anderson yang

membuat kesimpulan bahawa intipati ajaran Islam adalah berdasarkan kepada elemen-

elemen kepercayaan kepada perkara ghaib yang telah sedia wujud dalam kalangan
masyarakat arab jahiliah (Salman bin Zainal Abidin, 2022).

Bibliografi Ustaz Mohd Darus Sanawi

Ustaz Mohd Darus Senawi dilahirkan di Perlis, Malaysia. Beliau yang merupakan
seorang pakar bahasa Arab kelulusan Universiti Al-Azhar ini banyak menterjemahkan
karya-karya terkenal ke bahasa Melayu seperti Ar-Raheeq Al-Makhtum karya Syeikh
Sofiyyur Rahman Al-Mubarakfuri. Figh Sirah karya Sa'id Ramadan Al Buti, Kisah Nabi
Muhammad S.A W karya Fethullah Gulen dan banyak lagi
(https://www.goodreads.com/author/show/15551504.Ustaz _Darus Senawi).

Analisis Terjemahan Berasaskan Teori Terjemahan Newmark
Penulis mengemukakan di sini beberapa terjemahan hadis Rasulullah S.A.W. dalam
kitab Figh al-Sirah terjemahan Mohd Darus Sanawi berdasarkan teori terjemahan Newmark
(1988). Perbincangan dibahagikan kepada empat (4) tajuk seperti berikut :
1) Tajuk: Muhammad S.A.W. Nabi Yang Terakhir

Hadith 1:
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Terjemahan hadis:
Ak dan Para Anbiya’ sebelumbku ibarat satn bangunan yang dibina oleh seorang lafki-
laki. Laln ia membinanya dengan baik dan dipercantikkannya kecuali pada tempat
sekeping batu-bata pada suatn sudnt. Maka orang ramai datang mengelilinginya dan

kagum melibat dan berkata mengapa tidak diletakkan seketul batn-bata di tempat yang
kosong itu, maka akulah batu-bata itu dan aknlah penyudah segala Nabi.

Analisis terjemahan:

Berasaskan terjemahan di atas didapati bahawa penterjemah menterjemahkan hadis
di atas secara literal. Ia boleh dikategorikan sebagai terjemahan harfiyyah. Dapat
disimpulkan bahawa dalam menterjemahkan hadis di atas penterjemah kitab Figh al-Sirah

al-Nabawiyyah Sheikh Ramadhan al-Buti mengaplikasikan teori penterjemahan Semantik
oleh Newmark (1988).

2) Tajuk: Saki Baki Agama Hanif Dalam Jahiliyah ‘Arab

Hadith 2:
a5l i Oled) FLlo LT O ¢ ol )1 ealpl ot e Blowns] 0l (59
P O o oY U5k s ade 1 o A1 sy st 15 B8 U e
oy ol Lod QU (3 s £ i o B3 o b g il (5T Ly
:Jamsdy)gw@f@oiwzr,{fgw cae &y Yy 4y Slas Ly aad
Bl 2 OBV e Leole] o n8 or Jal O] 31 g g i) Y
VI tpli ) B (1) L €30 K olH) g Bhogl) Loy B5LN o

Terjemahan hadis:
Ibnu Ishag meriwayatkan dari Mubammad Bin Ibrabim bin Al-Harits Al-Tainey,
babawa Abu Salih Al-Saman menceritakan kepadanya, bahawa beliau mendengar
Abu Hurairah berkata: “Saya dengar Rasulul lah S AW. berkata kepada Aktsam
Bin Jaun Al-Kuza't, mafhumnya: “Saya libat ‘“Amru Bin Lubay Bin Qam'ah Bin
Khandaf menarik berhala kayunya ke dalam neraka, saya lihat dia itn benar-benar
menyerupai engkan’y lalu kata Aktsam: “Apakab penyerupaan itn membabayakan
saya Wabai Rasulul lah?” “lidak, kerana engkau adalah orang muknin dan “Amru
itn kafir, sesunggubnya dialah orang yang mula mengubab agama Ismail dengan
memasang berbala, mencipta Bahira, Saibah, Wasilah dan Hami [tiga yang tersebut itu
adalah unta betina yang dibadiabkan kepada berbala, unta-unta itu dibormati, tidak

bolel ditunggang, tidak boleh diminum susunya, ia bebas memakan rumput di mana-
manal. (Sirah Ibnu Hisham.)

Analisis terjemahan:

Berasaskan terjemahan di atas didapati bahawa penterjemah menterjemahkan hadis
di atas secara literal serta membuat penjelasan dalam kurungan. Dapat disimpulkan bahawa
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penterjemah mengaplikasikan teori penterjemahan Semantik Komunikatif oleh Newmark
(1988).

3) Tajuk: Keputeraan Nabi Muhammad Saw Dan Penyusuannya

Hadith 3:
BLS” dlaol A Oy 1 JB &l Wy ade 1 o @ Jguy 5 odins s (55

Lo la
Terjemahan hadis:
Diriwayatkan oleh Muslim dengan sanadnya, Sabda Rasulul lah Sallal labn ‘alaibi
Wasallam. “Sesunggubnya Allab telah memilih Kinanah di antara anak-anak Ismail,
dan dipilibnya Quraisy dari Kinanah, dan dipilibnya Hashim dari Quraisy dan
dipilibnya saya dari Bani Hashim.

Analisis terjemahan:

Berasaskan terjemahan di atas didapati bahawa penterjemah menterjemahkan hadis
di atas secara literal. Ia boleh dikategorikan sebagai terjemahan harfiyyah. Dapat
disimpulkan bahawa dalam menterjemahkan hadis di atas penterjemah kitab Figh al-Sirah
al-Nabawiyyah Sheikh Ramadhan al-Buti mengaplikasikan teori penterjemahan Semantik
oleh Newmark (1988).
Hadith 4:

()l 3o Bals) dawr & 236 @ ohog ade B Lo o35 (LT ol 5y
(V) s b asll o d & Ly adl ) Lo sl & 1y les Wl 3
1t /) plia ) e 3 o 35 pFg e (& BL B asloflel Dad al)
VoY 3 N /Y tekes o il
Terjemahan hadis:

Mengiknt apa yang diriwayatkan oleh Muslim (salah seorang Imam Hadith Nabi)
bahawa Rasulullah telah dibedah perntnya semasa bersama Bani Sa’d. Ketika itu
baginda baru berusia lima tabun. Selepas itu dibantar kembali ke pangkuan ibunya.

Analisis terjemahan:

Berasaskan terjemahan di atas didapati bahawa penterjemah menterjemahkan hadis
di atas secara maknawiyyah. Dapat disimpulkan bahawa dalam menterjemahkan hadis di
atas penterjemah mengaplikasikan teori penterjemahan Komunikatif oleh Newmark

(1988).

Hadith 5:
CA.iJ\J—T oling 3y9 L9 cv.lw o olys, ng.,U\ Cudd & d>oly AV oda UL

) e o6 g ade Al o o gdadl olgy Lo SIS b 5T B
Lo o ) Ao oy de BT U O e & Jswy il i SUT ey

B3 glar & BB a3 g 83 aelar &l Gl A1 O] (bl
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(Y) €Y» €Lk oppsg by o2ps (3 slamed Loy oglan @ ilid oaps (3 gand
LS OLSTY YT /A s de
Terjemahan hadis:

...dalilnya itu jelas kedapatan dalam badith riwayat Muslim seperti yang telah kami
sebutkan, malah banyak lagi hadith yang sama maksudnya, antaranya ialah hadith
riwayat Tirmizi: (Bahawa Baginda Sallallabu ‘alaihi Wasallam berdiri di atas minbar
lantas berkata: “Siapakal saya ini?, Para sahabat menjawab: “Engkan ntusan Allah,
selamat atas engkan’. Ujar Baginda lagi: “Saya Mubammad anak Abdullah anak
Abdnl Muttalib, sesunggubnya Allah telah jadikan makblng (manusia), kemudian la
Jadikan mereka dua golongan, maka ia jadikan saya dalam golongan mereka yang
paling baik, kemudian la jadikan mereka beberapa qabilah, maka la jadikan dalam
qabilah mereka yang paling baik, kemudian la jadikan beberapa rumalh (rumabtangga)

matka la jadifan saya dalam rumah yang paling baik, dan saya adalah orang yang
paling baik di antara mereka”. Tirmizi: J.9. H. 236. Kitabul-Munagqib.

Analisis terjemahan:

Berasaskan terjemahan di atas didapati bahawa penterjemah menterjemahkan hadis
di atas secara literal serta membuat penjelasan dalam kurungan. Dapat disimpulkan bahawa
penterjemah mengaplikasikan teori penterjemahan Semantik Komunikatif oleh Newmark

(1988).

Hadith 6:

Lad e oy il egin Bl n S 09 B By 5L 0 oy, 3
ol 2y Jopr o6 g aile B o 8 ey OB tammes (3 s g
L i s dile ae Cfg:.wb (a S cads U5 b (aspaat odxb Ol
sy &G ) oslel & cape) sle 3 e ek 3 et & i Ollat)
fERE sy ogldialh (8 05 e O 10gsly —ammspe —al U Osan OLalill
oo 35 Bl ST el @ oy V0¥ 5 V) /) s () «on <05

RIPIR - V‘L’j ade & e

Terjemahan hadis:

Peristiwa ini telah diperibalkan dengan betul dan benar melalui beberapa orang sahabat.
Antaranya Anas bin Malik (Radiyal_lahu’anh) Peribalnya terdapat dalam kitab
Hadith Muslim yang bermaksud: Sesunggubnya Rasulul lah Sallal labn alaibi
Wasallam  telah  didatangi [ibril ketika Baginda sedang bermain-main  dengan
sekumpulan kanak-kanak. Jibril ‘alaibi sallam telah merebabkan dan membelah betnl-
betul dengan hati dan mengeluarkannya kemudian dikelnarkan seketul darah sanbil
berkata, inilab sasaran syaitan ke hati engkan. 1 _epas itu dibasubnya di dalam tas dari
emas dengan air am-3am barulah dimasnkkabh semula ke tempat asalnya dan kanak-
kanak yang lain berkearan lari menemui ibn penyusunya Halimah melaung-lanng
Mubammad telah dibunub dan mereka senna melurn ke arab Nabi Mubammad dan
didapati pucat lesn.

Analisis terjemahan:
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Berasaskan terjemahan di atas didapati bahawa penterjemah menterjemahkan hadis
di atas secara literal. Ia boleh dikategorikan sebagai terjemahan harfiyyah. Dapat
disimpulkan bahawa dalam menterjemahkan hadis di atas penterjemah kitab Figh al-Sirah
al-Nabawiyyah Sheikh Ramadhan al-Buti mengaplikasikan teori penterjemahan Semantik
oleh Newmark (1988).

4) Tajuk: Perjalanannya Yang Pertama Ke Negeri Sham Dan Usaha Mencari
Rezeki Halal

Hadith 7:
el L Il ans ile i Bie ) jedll o bhovg e 1 o o @ Uy
J G Ble caly, e g (Gpa) <S5 Uy iams 0ds b )l OS5 (3

e B o 1t el Mong Balad) O950s s LEYL Ll 0185 (1n%)
el O s Lot JUis I Gl ] cdd) @ candSy alaly Jamd (ol
Lottt ) JUib (agke anitidg o axst 50 anl ooy LI of O1S3) o) 1 s

dob Lod 1B L Tl s 1B L oS s T 056 0T e Loy Sl a

350 ake iy ol L 4 a)b L cdis 1t JUB e L aly Sl 1B Sop
4 gl dae OLs M Sla T Y SIS s il s ogly o 1
«Cy S ) lste LI

Terjemahan hadis:

Dalam usia dua belas tabun bapa sandara Baginda Abu Talib membawa bersama-
samanya ke Negeri Syam (Syria). Ketika mereka sampai di snatu tempat yang dikenali
dengan “Basra”, mereka telah bertemu dengan seorang paderi yang bernama “Bubaira”,
seorang yang bijak mengenai Kitab Injil dan agama Nasrani (Kristian). Belian
memerhati Nabi Mubammad S allal_lahu ‘alaihi Wasallam kemudian bertanya kepada
Abi Talib, katanya: “Budak ini anak tuan hambakah? Lantas dijawab oleh Abi
Talib; Kenapa tidak! Ya, budak ini anakkn. Oleh kerana Abu Talib terlalu kasib
dan sayang kepada Rasulul lab sejak dahulu lagi maka beliau menyebut-nyebut baginda
sebagai anaknya. Kemndian Bubaira menegaskan; “Bapa budak ini tidak mungkin
masih hidup.” Abu Talib menjawab; “Sebenarnya budak ini anak saudaraku, bapanya
meninggal ketika ia masib dalam perut ibunya”. Paderi tadi menambab; “Memang
benar apa yang engkau ceritakan kerana segala-galanya tercatat dalam Injil dan di sini
ingin saya memberi nasihat iaitu supaya segeralah engkan membawanya pulang sebab
kalaulah ternampak oleh orang-orang Yabudi mereka akan mengancam nyawanya
kerana anak saudaramu ini di masa muka nanti akan membawa suatu perkara besar
dan agung.” Maka Abu Talib pun segeralab pulang ke Mekah bersama Rasulullah
Sallallabn alaibhi Wasallam.

Analisis terjemahan:

Berasaskan terjemahan di atas didapati bahawa penterjemah menterjemahkan hadis
di atas dengan menggabungkan kaedah harfiyyah dan maknawiyyah. Dapat disimpulkan
bahawa dalam menterjemahkan hadis di atas penterjemah mengaplikasikan teori
penterjemahan Semantik Komunikatif oleh Newmark (1988).
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Dapatan Kajian

Dapatan kajian menunjukkan bahawa penterjemah menterjemahkan hadis 1, 3 dan
6 dengan mengaplikasikan teori penterjemahan Semantik oleh Newmark. Teknik yang
sedemikian dilakukan oleh penterjemah boleh menjamin supaya makna dan kesan yang
sepatutnya disampaikan ke dalam bahasa sasaran tidak hilang dan tidak juga berkurangan.

Dapatan kajian juga menunjukkan bahawa penterjemah menterjemahkan hadis 4
dengan mengaplikasikan teori penterjemahan komunikatif oleh Newmark. Teknik
terjemahan jenis ini memberikan pilihan atau pun kebebasan kepada penterjemah untuk
menyampaikan mesej atau makna teks sumber kepada makna yang mudah difahami oleh
pembaca sasaran.

Selain itu dapatan kajian menunjukkan bahawa penterjemah menterjemahkan hadis
2, 5 dan 7 dengan mengaplikasikan teori penterjemahan semantik komunikatif oleh
newmark. Teknik terjemahan jenis ini menggabungkan teknik penterjemahan semantik dan
komunikatif oleh newmark.

Penutup

Hadis Rasulullah S.A.W merupakan jami® al-kalim yang mempunyai gaya bahasa
yang indah, imaginasi dan kesempurnaan dari segi penyampaian maksud. Ia
menggambarkan keindahan bahasa Arab dan keunikannya. Justeru itu, nilai keindahan
bahasa Hadis Rasulullah S.A.W perlu dijelmakan dalam terjemahan agar keindahan tersebut
dapat dihayati oleh pembaca bahasa sasaran.

Daripada dapatan kajian, dapat disimpulkan bahawa usaha menterjemah hadis-
hadis dalam kitab Figh al-Sirah memerlukan kepada pemahaman yang mendalam terhadap
hadis tersebut dari sudut bahasa dan teknik terjemahan yang sesuai. Hal ini adalah kerana
terjemahan hadis yang berkesan adalah terjemahan yang dapat menyampaikan maksud yang
dapat dihayati keasliannya oleh para pembaca lebih-lebih lagi kata-kata Rasulullah S.A.W.

Norwati Yusof (2005) menjelaskan bahawa setiap teori terjemahan seumpama
sebuah mahkota yang dapat meningkatkan lagi tahap kesarjanaan pengkaji dalam bidang
penterjemahan seterusnya dapat membantu memberikan kefahaman terhadap bidang yang
diceburi. Azman Che Mat (2010) menjelaskan bahawa perlu mempergiatkan dan
membangunkan aktiviti-aktiviti penterjemahan khususnya yang berkaitan dengan Arab-
Melayu. Hal ini demikian kerana sumber-sumber yang menjadi rujukan agama dan
tamadun Islam banyak dihasilkan dan terdapat dalam bahasa Arab. Justeru, sebarang usaha
dan juga aktiviti penterjemahan yang dijalankan itu dianggap sebagai sebahagian aktiviti
dakwah yang perlu dipergiatkan dari masa ke semasa.
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BAB 7

PENTERJEMAHAN KIASAN DALAM TERJEMAHAN ISTILAH
SUFI HIKAMUL ‘ATAIYYAH IBN ‘ATAILLAH AL-SAKANDARI

Adnan Mat Ali, Husni Abdullah & Mohd Zaki Ahmad

Pengenalan

Salah satu disiplin ilmu pengajian Islam yang menjadi fokus kepada para
penterjemah Arab-Melayu ialah disiplin ilmu Tasawuf. Sebagai contoh, kitab Tasawuf yang
telah diterjemahkan ke dalam bahasa Melayu oleh penterjemah di Malaysia mahupun di
Indonesia ialah kitab A/Hikam yang ditulis oleh T3j al-Din ’Abu al-Fadl ’Ahmad bin
Muhammad bin ‘Abd al-Karim bin ‘Ata’illah al-Sakandari al-Shadzuli atau lebih dikenali
dengan nama ’Ibn ‘At2’illah al-Sakandari.

Bidang penterjemahan merupakan salah satu bidang yang memerlukan penterjemah
memiliki ilmu pengetahuan yang tinggi dan mencakupi semua cabang ilmu. Tidak dinafikan
lagi bahawa pada zaman ini dan seterusnya manusia lebih memerlukan aspek
penterjemahan berbanding keperluan mereka kepada aspek penulisan (Ibrahim Zakiy Khur
Shid, 1985). Dalam bidang penterjemahan, seseorang penterjemah akan menghadapi
pelbagai permasalahan dan juga melakukan kesilapan. Hal ini mungkin disebabkan
wujudnya pelbagai faktor antaranya ilmu pengetahuan penterjemah yang cetek atau sikap
penterjemah itu sendiri yang tidak mengambil berat dan berhati-hati dalam terjemahan yang
dilakukan (Bassnet, 1991).

Menurut Newmark (2006) penterjemahan yang berkaitan dengan perkataan
ataupun frasa yang mempunyai makna yang tersembunyi di sebalik perkataan asal adalah
merupakan masalah yang paling utama yang perlu diberikan perhatian oleh setiap
penterjemah. Begitu juga Dickins (2002), menjelaskan bahawa perkataan-perkataan yang
mempunyai makna yang tersembunyi di sebalik perkataan asal yang merangkumi pelbagai
bentuk antaranya yang disebut sebagai bentuk metafora, metonimi, ironi, simile dan kiasan.
Semua bentuk-bentuk tersebut menjadi fokus dalam kajian yang berkaitan dengan
penterjemahan disebabkan oleh penggunaannya yang meluas di samping ianya juga
mempunyai permasalahan tersendiri dalam bidang penterjemahan yang menguji kesabaran
seseorang penterjemah.

Namun demikian, bidang penterjemahan pada hakikatnya merupakan suatu seni
yang amat sukar untuk dikuasai. Hal ini adalah kerana penterjemah memerlukan bakat serta
kemampuan dan juga ilmu pengetahuan yang meluas dalam pelbagai bidang ilmu. Lebih-
lebih lagi ilmu pengetahuan yang berkait dengan bahasa sumber dan juga bahasa sasaran.
Bidang penterjemahan merupakan salah satu bidang ketjaya yang memiliki disiplinnya yang
khusus serta peraturannya yang tersendiri, khususnya ilmu pengetahuan mengenai bidang
penterjemahan dan juga peraturan-peraturannya yang mesti diikuti oleh para penterjemah
(Hassan Ahmad, 1988). Dalam bidang penterjemahan, seorang penterjemah perlu berusaha
lebih gigih lagi untuk menghasilkan terjemahan yang berkualiti. Usaha seorang penterjemah
menghasilkan terjemahan yang berkualiti lebih besar berbanding usaha seorang
menghasilkan penulisan sebuah buku.

Menurut Rosni Wazir (2018), penterjemahan kitab tasawwuf khususnya kitab
Hikam di Malaysia telah diterjemahkan oleh Tokku Pulau Manis yang dijudulkan dengan
nama Hikam Jawi. Beliau mengambil pendekatan yang lebih moden dan ringkas dalam
proses pentetjemahan. Selain Tokku Pulau Manis, Zulkifli Mohamad al-Bakri turut
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menterjemah kitab Hikam yang dijudulkan dengan nama ”Kitab Syarah Hikam”. Beliau
menterjemah dan menghuraikan terjemahannya dengan pendekatan yang ringkas dan
padat.

Melalui penelitian pengkaji, teknik terjemahan yang diperkenalkan oleh Mildred L.
Larson (1984) dalam buku beliau yang berjudul ‘Meaning-based Translation: A Guide to
Cross-Language Equivalence telah diguna pakai oleh ramai pengkaji dalam kajian mereka
yang berkaitan dengan frasa, perkataan, peribahasa, pepatah, perumpamaan, simpulan
bahasa dan metafora atau ungkapan yang berbentuk makna majazi atau kiasan. Makna
Majazi dalam Kamus Dewan Edisi yang Keempat diertikan sebagai kiasan. Di antara
maksud kiasan dalam Kamus Dewan Edisi Keempat antaranya bermaksud ‘erti-erti yang
tersembunyi iaitu lain daripada erti yang ternyata’ atau dengan maksud yang lain ‘setiap
perkataan ataupun frasa yang mempunyai makna yang tersembunyi daripada makna yang
hakiki’.

Antara contoh kajian lain yang mengadaptasikan penggunaan teknik penterjemahan
Mildred L. Larson dalam menangani dan menganalisis isu-isu yang berkaitan
penterjemahan makna yang tersembunyi di sebalik makna hakiki seperti kajian yang
dijalankan oleh Melati Desa (2020). Beliau menjalankan kajian yang bertajuk “Analisis
Terjemahan Metafora Hidup Dan Personifikasi Dalam Novel Jepun Haru No Yuki”.
Teknik penterjemahan Mildred L. Larson digunakan sebagai panduan untuk menterjemah
unsur metafora yang mengandungi makna yang tersirat disebalik maknanya yang hakiki.

Dalam konteks kajian yang berkaitan dengan bahasa kiasan, terdapat kajian yang
dilakukan oleh Jaafar Bin Jambi (2001) berjudul “Terjemahan Bahasa Kiasan Dalam
Novel Kokoro Dari Bahasa Jepun Ke Bahasa Melayu — Satu Analisis”. Pengkaji telah
menjalankan kajian dan menganalisis terjemahan bahasa kiasan daripada bahasa Jepun ke
dalam bahasa Melayu untuk mengenal pasti bahasa kiasan yang digunakan dan strategi-
strategi penterjemahan bahasa kiasan yang diambil penterjemah. Manakala dalam penelitian
kajian ini, pengkaji mengadaptasikan lima strategi penterjemahan yang diperkenalkan oleh
Mildred L. Larson sebagai teknik penterjemahan dalam menentukan penterjemahan makna
kiasan yang terdapat di sebalik istilah-istilah sufi kitab terjemahan al-Hikam.

Analisis Terjemahan al-Hikam Pendekatan Pengabdian Pada Khaliq
Berdasarkan Teknik Penterjemahan Larson

Teknik menterjemah perkataan yang mempunyai unsur kiasan yang diadaptasikan
daripada teori yang dikemukakan oleh Mildred L. Larson seperti yang tercatat dalam bukunya
yang berjudul Meaning Based Translation. A Guide to Cross-Langnage Equivalence adalah seperti
berikut:

1- Mengekalkan imej atau unsu-unsur makna kiasan bahasa sumber.
Perkataan yang dianalisa: slez
Teks: (Hikmah: 5)

e dpadl pladait Lo W = cle (b L dpndiy o S es L dolgad

Teks terjemahan:
Kerajinanmn untuk mencapai apa-apa yang telah dijamin pasti akan sampai kepadanmn,
di samping kelalaian terhadap kewaipan-kewajipan yang diamanatkan (ditugaskan)
kepadamu, membuktikan butanya mata batimn. (H. Salim Bahreisy, 2001)

Analisis:
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Data dalam sampel kitab Terjemahan al-Hikam Pendekatan Pengabdian Pada
Khaliq ini merujuk kepada perkataan ske=). Mengikut Kamus Besar Arab Melayu Dewan

(20006), perkataan ini membawa maksud ‘berusaha sekuat tenaga atau sedaya upaya’.
Manakala dalam Mu’jam Sufi (1997) pula perkataan ini merupakan sebahagian daripada
istilah sufi yang merujuk kepada makna ‘mencurahkan sepenuh tenaga untuk mencapai
sesuatu yang sukar dan susah’.

Shaykh Malik Abdullah dalam Syarah Hikam Tok Pulau Manis (2012) menyebut
bahawa perkataan z#had tersebut merujuk kepada maksud ‘kesungguhan anda untuk
mencapai sesuatu’. Perkataan 7#had mengikut teori konteks kiasan yang diadaptasikan
daripada teori penterjemahan ILarson merujuk kepada teknik terjemahan yang
‘mengekalkan imej atau unsur-unsur makna kiasan bahasa sumber’. Berdasarkan
terjemahan ayat yang terdapat dalam korpus kajian kitab TAHPPPK, pengkaji mendapati
terjemahan yang dikemukakan oleh penterjemah menepati padanan yang dikehendaki oleh
konteks ayat walaupun menggunakan perkataan yang berbeza.

2-Menukarkan makna kiasan bahasa sumber kepada bentuk simili

Perkataan yang dianalisa: Jew
Teks: (Hikmah: 189)
alsll Loy SBLY

Teks terjemahan:
Berbagai macam wjian bala (serta kekurangan) itu, bagaikan hamparan untuk
hidangan pemberian-pemberian kurnia Allah ‘agza wa jalla. (H. Salim Bahreisy,
2001)

Analisis:

Data dalam sampel kitab Terjemahan al-Hikam Pendekatan Pengabdian Pada
Khaliq ini merujuk kepada perkataan ... Mengikut Kamus Besar Arab Melayu Dewan
(2000), perkataan ini membawa maksud ‘membentangkan, mendedahkan, menjadikannya
mudah’. Manakala dalam Mu’jam Sufi (1997) pula perkataan ini merupakan sebahagian
daripada istilah sufi yang merujuk kepada makna ‘keadaan hati yang lapang’.

Shaykh Malik Abdullah dalam Syarah Hikam Tok Pulau Manis (2012) menyebut
bahawa perkataan L. tersebut merujuk kepada maksud ‘sentiasa amat berhajat itu (serba
kekurangan) itu bagaikan hamparan untuk hidangan pemberian anugerah Allah ‘azza wa
jalla.” Perkataan k.. mengikut teori konteks kiasan yang diadaptasikan daripada teori
penterjemahan Larson merujuk kepada teknik terjemahan yang ‘menukarkan makna kiasan
bahasa sumber kepada bentuk simili’. Berdasarkan terjemahan ayat yang terdapat dalam
korpus kajian kitab TAHPPPK, pengkaji mendapati terjemahan yang dikemukakan oleh
penterjemah menepati padanan yang dikehendaki oleh konteks ayat sebagaimana
terjemahan yang dikemukakan oleh SHTPM.

3-Mengekalkan makna kiasan bahasa sumber dengan memberikan penjelasan maknanya.
Perkataan yang dianalisa: -
Teks: (Hikmah:10)
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Teks terjemahan:
Amal perbuatan itn sebagai kerangka yang tegak, sedang rub (jiwanya), ialab
terdapatnya rabsia ikblas (ketulusan) dalam amal perbuatan itn. (H. Salim Bahreisy,
2001)

Analisis:

Data dalam sampel kitab Terjemahan al-Hikam Pendekatan Pengabdian Pada
Khaliq ini merujuk kepada perkataan _-Ms|. Mengikut Kamus Besar Arab Melayu Dewan
(2000), perkataan ini membawa maksud ‘sifat ikhlas’. Manakala dalam Mu’jam Sufi (1997)
pula perkataan ini merupakan sebahagian daripada istilah sufi yang merujuk kepada makna
‘seorang hamba yang ikhlas tidak akan melakukan sebarang perbuatan melainkan kerana

Allah ‘azza wa jalla’.

Shaykh Malik Abdullah dalam Syarah Hikam Tok Pulau Manis (2012) menyebut
bahawa perkataan 3| tersebut merujuk kepada maksud ‘amal perbuatan itu laksana rupa
(tubuh) yang berdiri tegak, sedang rohnya ada rahsia ikhlas yang terdapat dalam amal
perbuatan itu.” Perkataan 5= mengikut teori konteks kiasan yang diadaptasikan daripada
teori penterjemahan Larson merujuk kepada teknik terjemahan yang ‘mengekalkan makna
kiasan bahasa sumber dengan memberikan penjelasan maknanya’. Berdasarkan terjemahan
ayat yang terdapat dalam korpus kajian kitab TAHPPPK, pengkaji mendapati terjemahan
yang dikemukakan oleh penterjemah menepati padanan yang dikehendaki oleh konteks ayat
sepertimana terjemahan yang dikemukakan oleh SHTPM.

4-Menterjemah tanpa mengekalkan imej dan unsur-unsur makna kiasan bahasa sumber.
Perkataan yang dianalisa: s~
Teks: (Hikmah:9)

=3 Ss)ly £ JleeW) il sy,

Teks terjemahan:
Beraneka warna jenis amal perbuatan, kerana bermacam-macam pula penberian
kurnia Allah ‘azza wa jalla yang diberikan kepada hambanya. (H. Salim Bahreisy,
2001)

Analisis:

Data dalam sampel kitab Terjemahan al-Hikam Pendekatan Pengabdian Pada
Khaliq ini merujuk kepada perkataan Jis~I. Mengikut Kamus Besar Arab Melayu Dewan
(2000), perkataan ini membawa maksud ‘masa sekarang, keadaan seseorang’. Manakala
dalam Mu’jam Sufi (1997) pula perkataan ini merupakan sebahagian daripada istilah sufi
yang merujuk kepada makna ‘suatu kurniaan yang diberikan Allah ‘azza wa jalla kepada
hambaNya yang beramal soleh serta yang menyucikan jiwa dan hatinya’.

Shaykh Malik Abdullah dalam Syarah Hikam Tok Pulau Manis (2012) menyebut

bahawa perkataan Jis»~f tersebut merujuk kepada maksud ‘keadaan ahwal warid yang datang

ke dalam hati.” Perkataan J\s~1 mengikut teori konteks kiasan yang diadaptasikan daripada
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teori penterjemahan Larson merujuk kepada teknik terjemahan yang ‘menterjemah tanpa
mengekalkan imej dan unsur-unsur makna kiasan bahasa sumber.” Berdasarkan terjemahan
ayat yang terdapat dalam korpus kajian kitab TAHPPPK, pengkaji mendapati terjemahan
yang dikemukakan oleh penterjemah menepati padanan yang dikehendaki oleh konteks ayat
sepertimana terjemahan yang dikemukakan oleh SHTPM.

Dapatan Kajian

Dapatan kajian menunjukkan bahawa wujudnya makna kiasan yang merujuk kepada
perkataan yang mempunyai makna yang tersembunyi disebalik makna hakiki dalam
terminologi sufi Hikamul ‘Atdiyyah. Hal ini dapat dibuktikan dengan hasil penelitian
terthadap beberapa istilah sufi dalam a/-Mujam al-Sifi yang kebanyakkannya membawa
maksud berlainan dengan maksud yang terdapat dalam Kamus Besar Arab Melayu Dewan
KBAMD.

Dapatan kajian menunjukkan bahawa teknik penterjemahan yang dikemukakan oleh
Mildred L. Larson iaitu ‘menterjemah tanpa mengekalkan imej dan unsur makna kiasan
bahasa sumber’ menunjukkan peratusan tertinggi yang digunakan oleh penterjemah dalam
kitab terjemahan beliau TAHPPPK. Jumlah peratusan tersebut mewakili 43 sampel yang
dianalisis daripada jumlah keseluruhan 111 sampel. Teknik terjemahan jenis ini memberikan
pilihan atau pun kebebasan kepada penterjemah untuk menyampaikan mesej atau makna teks
sumber kepada makna yang mudah difahami oleh pembaca sasaran.

Dapatan kajian menunjukkan sebanyak 109 daripada jumlah keseluruhan 111
sampel kajian terminologi sufi makna kiasan menepati padanan konteks ayat dalam kitab
SHTPM dan wajar dikekalkan terjemahannya walaupun terdapat dalam beberapa sampel
kajian yang berbeza dari aspek penggunaan leksikal namun kedua-duanya, korpus dan
SHTPM menunjukkan makna yang sama. Pengekalan terjemahan ini berdasarkan padanan
ketepatan terjemahan setiap sampel dengan maksud kiasan sebagaimana yang telah
diterjemahkan oleh Tok Pulau Manis dalam kitabnya SHTPM. Jumlah sampel kajian yang
menepati padanan konteks ayat tersebut bersamaan dengan 82% daripada jumlah
keseluruhan data kajian.

Manakala dua sampel kajian daripada jumlah keseluruhan 111 sampel kajian lagi
disarankan agar diubah terjemahannya yang mewakili 2% daripada jumlah keseluruhan data
kajian. Rasional cadangan ini, berasaskan kepada faktor kesamaran dalam memahami
terjemahan teks sumber dan juga terjemahan yang tidak terikat dengan teks sumber. Justeru,
masih terdapat ruang penambahbaikan pada terjemahan terhadap makna kiasan
terminologi sufi yang boleh diguna pakai. Cadangan penambahbaikan ini berkaitan laras
bahasa dan pemilihan bahasa sasaran yang lebih sesuai serta dapat menjelaskan lagi maksud
makna kiasan terminologi sufi tersebut.

Kesimpulan

Secara kesimpulan terjemahan al-Hikam ’Ibn ‘Ata’illah al-Sakandari ini mempunyai
pengaruh yang sangat kuat dalam kalangan pencinta-pencinta ilmu kerohanian di seluruh asia
tenggara. Dalam masa yang sama, ia juga merupakan terjemahan kepada unsur Islam yang
ketiga iaitu yang meliputi dalam bidang tasawuf atau Ibsanuddin. Dengan sebab itu, amatlah
wajar sekiranya terjemahan kitab ini dalam bahasa Melayu diperluaskan mengikut proses
penterjemahan secara formal sebagaimana yang berlaku dalam proses-proses penterjemahan.
Ini kerana, ia akan memberi manfaat kepada generasi yang akan datang serta menjamin
kelangsungan manfaatnya secara berterussan.
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Sememangnya kefahaman yang sebenar bagi kata-kata hikmah ini lebih memberi
kesan apabila ia boleh difahami melalui bahasa sumber iaitu bahasa Arab, akan tetapi bagi
mereka yang tidak memahami bahasa Arab atau pun yang kurang menguasai kemahiran
bahasa Arab dengan baik akan memerlukan kepada terjemahan yang tepat dan memadai bagi
keperluan mereka untuk memahami teks Hikammul ‘Ataiyyah. Oleh yang demikian, proses
penterjemahan tidak dapat dielakkan daripada berlaku demi memenuhi keperluan mereka
yang tidak menguasai bahasa sumber.

Kerumitan yang sering kali berlaku kepada pembaca kitab al-Hikam "Ibn ‘Ata’illah al-
Sakandari ini adalah berpunca daripada terminologi sufi khusus yang digunakan oleh
pengarang iaitu ’Ibn ‘Ata’illlah al-Sakandari yang menyebabkan kata-kata hikmah ini tidak
dapat difahami dengan jelas sekiranya mereka tidak memahami isitilah-istilah yang digunakan
apatah lagi sekiranya diterjemahkan dengan secara literal akan membawa kepada
ketidaktepatan maksud yang hendak disampaikan oleh pengarang asal. D1 sini, terlihat dengan
lebih jelas lagi keperluan kepada terjemahan kitab Hikam tersebut berdasarkan kepada
terjemahan yang dikehendaki oleh makna istilah ketika melakukan proses penterjemahan.

Diharapkan hasil kajian ini dapat membantu penterjemah kitab Arab-Melayu dalam
menangani permasalahan penterjemahan yang berkaitan dengan makna yang tersembunyi
yang terkandung di dalam teks Tasawuf. Kajian ini juga penting untuk dilakukan sebagai
membantu pengkaji-pengkaji bahasa sumber dan juga pembaca-pembaca bahasa sumber
khususnya yang berkaitan dengan karya-karya asli Arab dan secara amnya dapat membantu
pengkaji-pengkaji yang menjalankan kajian mereka dalam bidang penterjemahan Arab-
Melayu.

Dengan wujud dan terhasilnya kajian seumpama ini, diharapkan isu-isu yang
berkaitan dengan penterjemahan makna kiasan bahasa Arab diharapkan dapat memberikan
makna yang hampir tepat apabila diterjemahkan ke dalam bahasa Melayu. Dalam hal ini,
Azman Che Mat (2010) menjelaskan bahawa perlu mempergiatkan dan membangunkan
aktiviti-aktiviti penterjemahan khususnya yang berkaitan dengan Arab-Melayu. Hal
demikian kerana sumber-sumber yang menjadi rujukan agama dan tamadun Islam banyak
dihasilkan dan terdapat dalam bahasa Arab. Justeru, sebarang usaha dan juga aktiviti
penterjemahan yang dijalankan itu dianggap sebagai sebahagian aktiviti dakwah yang perlu
dipergiatkan dari masa ke semasa.
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BAB 8

PERBANDINGAN PENTERJEMAHAN KOSAKATA BUDAYA
PAKATAN DALLAM HADIS KITAB AL-SYAMAIL AL-
MUHAMMADIYYAH

Saifulah Samsudin, Abdul Manan Yusof, Diyak Ulrahman Mat Saad
& Fatimah Azzaharaa’ Wan Abdullah

Pengenalan

Bahasa dan budaya mempunyai hubungan yang rapat. Bahasa digunakan oleh
masyarakat dan mempunyai pengaruh dalam menentukan budaya. Bahasa sebagai satu
medium untuk menggambarkan budaya sesebuah masyarakat. Konsep keterikatan bahasa
dengan kehidupan masyarakat telah dinyatakan lebih awal oleh sasterawan silam Islam.
Puisi contohnya menjadi salah satu genre sastera bagi sesuatu masyarakat. Oleh itu adalah
tidak pelik jika sekiranya puisi Arab merupakan diwan (dokumentasi) bagi bangsa Arab.

Menurut Sapir (2000: 396), bahasa ialah panduan bagi ‘realiti sosial” dan panduan
‘simbolik bagi budaya’. Menurut beliau lagi “dunia hakiki” ini pada amnya secara tidak
disedari terbina daripada kebiasaan bahasa sesuatu kumpulan. Pengamatan kepada
pandangan ini membawa kepada kefahaman bahawa dua budaya berbeza sudah pasti
mempunyai ciri bahasa yang berbeza.

Budaya dalam Penterjemahan

Bahasa mencerminkan kebudayaan penuturnya, yakni cara hidup mereka dan juga
persekitaran fizikal dan sosial mereka (Asmah Hj Omar, 1993: 3). Menurut Syed Nurul Akla
(2001), menterjemah budaya merupakan suatu masalah yang utama dalam penterjemahan
leksis. Fenomena kesukaran ini wujud apabila penterjemah berdepan dengan masalah
memahami makna yang terkandung dalam budaya bahasa sumber dan kemudian
memindahkannya dengan leksis yang sepadan dalam budaya bahasa sasaran. Hal ini
bermakna selain menguasai ilmu semantik dan teori-teori penterjemahan lain, penterjemah
juga memerlukan pengetahuan mendalam tentang kebudayaan bahasa sumber dan bahasa
sasaran.

Menterjemah budaya bukanlah semudah memindahkan kata bahasa sumber ke
dalam bahasa sasaran. Terjemahan berlaku dalam budaya sasaran yang lazimnya jelas
berbeza daripada budaya sumber. Perbezaan budaya antara bahasa sumber dan budaya
sasaran menyebabkan seseorang penterjemah berada dalam dilema kerana dia perlu
memindahkan mesej teks sumber ke dalam teks sasaran dengan tepat dan dalam masa yang
sama dia mungkin tidak dapat mencari padanan dalam teks sasaran hingga menyebabkan
kegagalan menterjemah unsur budaya tersebut dengan baik.

Newmark (1988) menyatakan salah satu jenis budaya ialah budaya material
merangkumi pemakaian. Beliau turut menyatakan apabila pakaian kebangsaan yang berbeza
(khusus) bagi bangsa yang berbeza tidak diterjemahkan seperti: sari, kimono, Yukata dan
jeans. Beliau berpandangan pakaian boleh dihuraikan atau diberi interpretasi untuk
memudahkan pembaca bahasa sasaran memahami perkataan tersebut.
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Penterjemahan Hadis

Sebahagian ilmuan menyatakan keharusan menterjemah teks hadis yang dianggap
sebagai teks rujukan utama dalam Islam selepas Al-Quran (Harun Zainal Abidin, 2014).
Kajian perlu dijalankan terhadap penulisan hadith dalam karya-karya terjemahan yang
terdapat di pasaran untuk melihat sejauh mana status penulisannya. Adakah hadith-hadith
yang terdapat di dalamnya menepati seperti dalam sumber asal ataupun terdapat kesilapan-
kesilapan dalam proses menterjemahkan hadith tersebut. Jika hasil kajian tersebut
mendapati terdapat kesalahan yang serius dan memerlukan kepada perhatian, maka
cadangan mewujudkan akta pengawalan seperti mana yang dilakukan terhadap penerbitan
teks al-Quran perlu diajukan kepada pihak-pihak berkenaan bagi mengelakkan ia terus
berlaku (Harun bin Zainal Abidin, 2014).

Antara kajian lepas yang membincangkan tentang terjemahan teks hadis ke bahasa
lain ialah Mas’ud Bu Khalifah (2021). Beliau menyatakan antara permasalahan dalam
menterjemah hadis ialah berkaitan budaya. Hal ini adalah kerana terdapat perbezaan budaya
yang sangat ketara antara bahasa Arab dan bahasa Inggeris ekoran kedua-duanya terhasil
daripada persekitaran yang berbeza.

Oleh itu, fokus kajian ini adalah untuk membandingkan hasil penterjemahan
elemen budaya pakaian daripada bahasa Arab ke bahasa Melayu yang terdapat dalam hadis-
hadis kitab terjemahan al-Shamail-al-Muhammadiyyah.

Pakaian Rasulullah SAW

Pemakaian Rasulullah SAW dihuraikan melalui riwayat-riwayat hadis dalam kitab-
kitab hadis yang mendapat perhatian para sarjana. Imam Ibn al-Qayyim (1998) menyatakan
bahawa Baginda SAW apabila memakai pakaian, pemakaian itu memberikan manfaat
kepada tubuh badan. Riwayat menyatakan Baginda memakai pakaian seperti gawsis, hibarah,
zzar, ‘imamah dan pelbagai jenis pakaian lagi. Perkataan-perkataan ini yang meggambarkan
jenis pakaian Baginda terdapat dalam banyak riwayat-riwayat hadis. Antara kitab hadis yang
meriwayatkan  perincian pakaian Rasullullah SAW ialah kitab al-Syamail-al-
Muhammadiyyah karangan al-Imam al-Tirmizi. Sehubungan itu kajian ringkas ini
menumpukan perbandingan penterjemahan kosakata berkaitan pakaian Rasulullah SAW.

Metodologi Kajian

Kajian ini menggunakan pendekatan analisis kandungan teks. Kaedah ini digunakan
untuk menganalisis rekod ucapan, tulisan dan item tingkah laku yang diperhatikan oleh
penyelidik. Kajian ini menerima pakai teknik analisis kandungan tidak ketara. Ia merupakan
pendekatan penyelidikan yang memerlukan penyelidik agar membaca, meneliti, dan
mentafsirkan teks tersebut mengikut tema kajiannya (Sunawari Long, 2005: 85). Maka
kajian ini akan meneliti, teks-teks hadis satu persatu bagi mencari maklumat berkaitan untuk
dianalisis.

Kajian ini menumpu kepada perbandingan hasil penterjemahan aspek budaya
pemakaian yang terdapat dalam hadis-hadis Kitab al-Syamail al-Muhammadiyyah dengan

menfokuskan kepada dua (2) kosa kata iaitu asles dan ,)jl. Penelitian mendapati terdapat

sejumlah sembilan hadis yang terangkum dalam dua bab berkait dengan skop kajian ini.
Data teks terjemahan diambil daripada buku ‘“al-Syamail al-Muhammadiyyah:
Keperibadian Rasulullah SAW?” hasil terjemahan oleh Ustaz Abdul Ghani Jabal Maraqy
yang diterbitkan oleh penerbitan Jabal Maraqy pada tahun 2019 serta “Al-Syamail al-
Muhammadiyyah Keanggunanmu Ya Rasulullah” hasil terbitan PTS Publishing pada tahun
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2021 dengan terjemahan oleh Muhammad Masnur Hamzah. Analisis merangkumi
perbandingan penterjemahan dibuat melibatkan kedua-dua korpus yang dinyatakan.

Analisis Kajian

Kajian ini memilih sembilan hadis berkaitan kosa kata asles dan )| yang terdapat dalam

korpus tumpuan. Terdapat lima (5) hadis yang menyebut elemen budaya pemakaian isles
dalam korpus kajian, dan terdapat empat (4) hadis yang menyebut elemen budaya

pemakaian ,lj} dalam korpus kajian.
Kosa kata ‘Imamah (+#Ws)

Menurut Ibn Manzur (1992), lafaz iles merujuk kepada pakaian kepala yang

diketahui. Imam al-Bajuriy (2001: 227) menyatakan ‘imamah ialah setiap benda (kain)yang
dililit di atas kepala. Kata nama tersebut merujuk kepada apa yang dipakai di atas kepala

dan dikatakan ia digelar 4slss kerana ia meliputi (o) kepala keseluruhannya. Abdul Muhsin

Badr pula menjelaskan ‘imamah adalah pakaian yang biasa dipakai oleh bangsa Arab sejak
dahulu dan dipakai oleh Nabi SAW dan para Sahabat. Manakala, Kamus Dewan (2015,
1467) mendefinisikan serban sebagai kain yang diikatkan di kepala.

Dikemukakan di sini lima (5) hadis yang menyebut elemen budaya pemakaian asles

dalam korpus kajian.

Contoh 1: No Hadis 109
2350 Balie ol 28 230 86 oy e @ Lo A0 955 06 e e

Terjemahan “Nabi SAW telah masuk ke kota Mekah pada bari penbukaanya,
Jabal Maraqy dan Ketika itu belian memakai serban warna hitam”.

Terjemahan “pada hari penaklnkan kota Makkab, Rasullah SAW masuk ke kota
PTS Publishing | itu dengan memakai serban berwarna bitam di kepala baginda’.

Kosa kata asles dalam hadis ini diterjemahkan dengan perkataan serban dalam
kedua-dua hasil terjemahan. Pendekatan penterjemahan kedua-dua teks ini ialah secara
literal kerana perkataan asles terus diterjemahkan kepada lafaz “serban” dengan

penambahan perkataan ‘warna’ atau ‘bewarna’. Cadangan terjemahan pilihan ialah “serban
yang bewarna hitam”.

Contoh 2: No Hadis 110
;&\&M eiy@jﬁﬁ‘&:ﬁ&ﬁ‘afjduwffwfdjﬂd‘ ,,cvo-' >
AR 15\.3\.;./9 5;1.33
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Terjemahan “akn telah melibat Nabi SAW sedang berkbutbah di atas mimbar,
Jabal Maraqy Ketika itu belian memakai serban warna hitam”.

Terjemahan “akn melihat Rasulullah SAW memakai serban berwarna bitam di
PTS Publishing | kepala baginda”.

Kosa kata asles dalam hadis ini diterjemahkan dengan perkataan serban dalam
kedua-dua hasil terjemahan. Pendekatan penterjemahan kedua-dua teks ini ialah secara
literal kerana perkataan asles terus diterjemahkan kepada lafaz “serban” dengan

penambahan perkataan ‘warna’ atau ‘bewarna’. Cadangan terjemahan pilihan ialah “serban
yang bewarna hitam”.

Contoh 3: No Hadis 111
At uwijw@gﬂw‘\»\y@\ S adl o Gy o gpee

Terjemahan “Bahawasanya Nabi SAW telah berkhutbah kepada orang ramai,
Jabal Maraqy Ketika itu belian memakai serban warna bitam”.

Terjemahan Rasullah SAW pernab menyampaikan kbuthah di hadapan orang
PTS Publishing | ramai, dan baginda memakai serban berwarna hitam”.

Kosa kata asles dalam hadis ini diterjemahkan dengan perkataan serban dalam
kedua-dua hasil terjemahan. Pendekatan penterjemahan kedua-dua teks ini ialah secara
literal kerana perkataan asles terus diterjemahkan kepada lafaz “serban” dengan

penambahan perkataan ‘warna’ atau ‘bewarna’. Cadangan terjemahan pilihan ialah “serban
yang bewarna hitam”.

Contoh 4: No Hadis 112
A8 G s JA0 28003 clog B 15 20 S8 U6 e o) oo

Terjemahan “Apabila belian memakai serban, belian melabubkan serbannya di
Jabal Maraqy antara dna bahunya”.

Terjemahan “apabila memakai serban, Rasulullah saw menjulurkan bujung serban
PTS Publishing | ztu di antara kedna-duna babhunya’.

Jabal Maraqy menterjemahkan kosa kata asles dalam hadis ini kepada “serbannya”,

2

manakala PTS Publishing menterjemahkannya kepada “serban itu”. Pendekatan
penterjemahan kedua-dua teks ini ialah secara literal kerana perkataan asles terus
diterjemahkan kepada lafaz “serban”. Cuma ada sedikit perbezaan dari segi interpretasi

terthadap kata ganti nama “»” yang merujuk kepada Rasulullah SAW. Jabal Maraqy

menterjemahkan kata ganti nama tersebut dengan “nya”, manakala penterjemahan PTS
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Publishing menukarkan kata ganti nama » yang merujuk kepada Rasulullah SAW dengan
kata tunjuk “itu”.

Contoh 5: No Hadis 113
25 lae o ) Clox i Bt 1o 50 3T s o s

Terjemahan bahawa Nabi SAW telah berkbutbah kepada orang ramai sedang dia

Jabal Maraqy mematkai serban bhitam.

Terjemahan “Rasullah SAW menyampaikan kbutbah di hadapan orang ramai dan

PTS Publishing | baginda memakai serban berwarna kehitaman (kerana dicemari minyak
rambut).

Lafaz serban dalam hadis ini ialah perkataan 4Lz, Menurut al-Bajuri (2001: 232),
maksud perkataan 4les ialah sles. Abdullah Badr (2014: 153) mengatakan bahawa maksud
perkataan &lLes jalah serban atau setiap benda (kain) yang diputar atau diikat di kepala.

Perkataan ¢L*> bermaksud bewarna hitam atau sesuatu yang terkena minyak (al-Bajuri,
2001: 232).

Kosa kata 4les dalam hadis di atas diterjemahkan dengan perkataan serban dalam
kedua-dua hasil terjemahan. Pendekatan penterjemahan kedua-dua teks ini ialah secara
literal kerana perkataan %les terus diterjemahkan kepada lafaz’ serban’ dengan

penambahan perkataan ‘warna’ atau ‘bewarna’. Cadangan terjemahan pilihan ialah “serban
yang bewarna hitam”.

Kosa kata Izar ('y})

Lafaz izar bermaksud kain yang dipakai pada bahagian bawah badan seseorang.

Dikemukakan di sini empat (4) hadis yang menyebut elemen budaya pemakaian ,}j) dalam
korpus kajian.

Contoh 6: No Hadis 114
}ij &b-;;» IS c\jé.g}« 551/5 \jﬂ.’é AR ci:,uj\:c \:le c,a-f-f Js ‘\aj O 83 L}T o

e g o et Jo B Jsts

Terjemahan Alisyah telah  menunjukkan kepada kami sehelai kain bertampal yang
Jabal Maraqy renyuk_dan satu_sarung yang kasar. Lalu berkata, “tatkala nyawa
Rasullah SAW wafat Ketika di dalam dua pakaian ini”.

Terjemahan “Aisyah menunjukkan kepada kami sehelai kain selendang yang renyuk
PTS Publishing | dan kain_sarung yang tebal kasar. Laln Aisyah berkata, “tatkala

myawa Rasullah SAW dicabut, dua helai pakaian ini yang dipakai oleh
baginda”.
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Jabal Maraqy menterjemahkan kosa kata )il dalam hadis ini kepada perkataan
“sarung”, manakala PTS Publishing menterjemahkannya dengan “kain sarung”. Perkataan
e yang merupakan sifat kepada )| diterjemahkan oleh Jabal Maraqy dengan maksud

‘yang kasar’, manakala PTS Publishing pula menterjemahkannya dengan maksud ‘yang tebal
kasar’. Dapat diperhatikan bahawa pendekatan penterjemahan kedua-dua teks ini ialah
secara literal.

Contoh 7: No Hadis 115
L\.:JJU W&}—&iﬁcwwkjbwdwy\&&w&&:jbﬁiwb
A 05t 54 050 « BT BT LG A5 sy ek e Sed) 13y akady G;,JT
}T 5 -

@&ux»uaz *“;_,gaugﬁ&d L5 G www 6@

Q“LMJ M L;\ °))‘ ‘JU

’n\

Terjemahan “Sedang akn berjalan di kota Madinah, tiba-tiba ada seorang insan ada
Jabal Maraqy di belakangkn, dia berkata: angkatlah sarungmn, sesunggnbnya ia lebih
terjaga dan lebih taban. Mafka ternyata di itu Rasulullah SAW. Maka
akn  menjawab: wahai Rasulullah SAW  sebenarnya ia hanyalah
selendang berjalur hitam putih. Sabda belian: apakab engkau tidak
mencontohi aku? Maka aku pun perbati, maka sarungnya hingga
separub betis”.

Terjemahan “Semasa aku berjalan di Madinah, tiba-tiba seorang menegurku dari
PTS Publishing | belakang, “angkatlah kain sarungmn, kerana ia lebih mendekatkan
kepada takwa (atau tidak kotor) dan tidak cepat rosak” Rupa-rupanya
yang menegurku adalah Rasulullah SAW. Lalu akn berkata kepada
baginda, “wabai Rasullah SAW, yang aku pakai ini hanya sehelai kain
yang bergaris hitam putib (loreng)” Rasullah SAW  berkata lagi
“bukankal dirikn adalah contoh tauladan baginn?” Lantas akn
melibat, ternyata hujung kain_sarung Rasulullah SAW menyentuh
sehingga pertengahan kedua-dua betis baginda sabaja’.

Jabal Maraqy menterjemahkan kosa kata )l dalam hadis ini kepada perkataan

“sarung”, manakala PTS Publishing menterjemahkannya dengan “kain sarung”. Dapat
diperhatikan bahawa pendekatan penterjemahan kedua-dua teks ini ialah secara literal.

€C 2

Cuma ada sedikit perbezaan dari segi interpretasi terhadap kata ganti nama “»” pada

133 1\»
]

perkataan “3)l))”” yang merujuk kepada Rasulullah SAW. Jabal Maraqy menterjemahkan kata

ganti nama tersebut dengan “nya”, manakala PTS Publishing menzahirkan kata ganti nama
» dengan Rasulullah SAW.

Contoh 8: No Hadis: 116
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Terjemahan “utsman bin affan mematkai sarung hingga separub betisnya, dan berkata
Jabal Maraqy “beginilah_sarung sahabatku iaitu nabi SAW”.

Terjemahan “utsman bin affan pernah memakai sarung sebingga pertengaban dna
PTS Publishing | betis baginda, dan berkata “beginilah cara sababatkn memakai kain
sarung” sahabat yang baginda maksudkan adalah Rasulullah SAW.

Dalam hadis ini kosa kata 8,)) diterjemahkan Jabal Maraqy dengan maksud ‘sarung’
manakala PTS menterjemahkannya dengan “cara memakai kain sarung”. Al-Bajuri (2001:
236) menyatakan maksud 3, ;! ialah keadaan atau cara pemakaian. Berdasarkan huraian ini

penterjemahan PTS adalah lebih menepati maksud teks sumber.

Contoh 9: No Hadis 117
B JU bl of Blo dlan oy ade ) Lo JB 0L o akds ) g, ds

f

S g N 5= Y6 euT 06 (anh el 06 Y aose

Terjemahan Rasullah SAW telah memegang otot betisku atan betisnya, kemudaian
Jabal Maraqy bersabda “inilah had memakai sarung. Maka jika engkan enggan,
matka lebibh rendab, jika engkan masih enggan maka janganlah sarnng
itu menutupi kedna-dua buku lali”

Terjemahan Rasullah SAW memegang nrat betiskn, lalu berkata “inilah batas
PTS Publishing | bujung kain_sarungmu. Jikalan engkan tidak suka, boleh ke bawah
sedikit - daripadanya.  Jikalan engkan tidak suka, jangan lupa
membiarkannya hingga menutupi kedua mata kakinmu”

Kosa kata ,)5] dalam hadis ini diterjemahkan dengan perkataan sarung bagi Jabal

Maraqy dan kain sarung bagi PTS Publishing. Pendekatan penterjemahan kedua-dua teks
ini 1alah secara literal.

Keempat-empat data di atas menunjukkan lafaz ,lj| diterjemahkan kepada lafaz

sarung atau kain sarung di dalam bahasa Melayu. Kamus Dewan (2015) menyatakan sarung
merujuk kepada kain yang hujung pangkalnya dijahit bersambung,.

Dapatan Kajian

Terdapat persamaan ketara antara kedua-dua korpus kajian yang dipilih dalam
menterjemah kosa kata asles dan )}jl. Kedua-dua korpus kajian menggunakan pendekatan
mengekalkan maksud kedua-dua perkataan secara literal. Terdapat sedikit perbezaan
struktur ayat dalam menterjemah adjektif bagi lafaz sles atau ;| yang terdapat dalam matan

hadis namun perbezaan ini tidak mencacatkan penterjemahan kedua-duanya.
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Penterjemahan elemen budaya material pemakaian #sles dan ,!5l dalam kajian ini

menunjukkan pendekatan literal adalah pendekatan yang boleh diguna pakai kerana bahasa
Melayu mempunyai perkataan yang sebanding dengan kedua-duanya. Penterjemahan
kedua-danya juga tidak memerlukan pengubahan makna berbanding elemen kebudayaan
yang melibatkan bahasa kiasan seperti metafora dan simile.
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Arlak Gar Ul Jld @y cailobes Slalg] o5 il a8 Yuls Logd Ldwy CIPP
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Sgrodl 3 05 o) &b n gaball 1s 035 OF U] d ) o8l oy copglosy (M
skl B SN 4] LYl e A

Slowilly Slonally Sleg illy malndl 3 @8 ey 3 CIPP 398 Godal A5 c50 (9
AL oy g Y1 laald) (] (3 Bl RS Bl @585 L) lalyl) jany 421 Jlaally
iy LS Sgtme LAE > 0 WS §yles 3 oadl > €535 (3 CIPP 596 2Dl
Gradadl Olban)l pnd (530 A ) B 060 el gy (S eV 3 ) e adball
.(Sanusi, Maulana & Sabarno, 2021)

Gzse Ji dy ¢ day Ogllll g5zl 3% agal) Al (3 W 2l 4L OF culdl ag
Mat Teh, 2009; Mohamad, 2009; Wan Ahmad, Abd. Rahman & ) x>~} o S pladd
s o) plladll folad) goad) 1) d3uke Gl gl & 09 (Mohd Zainal Abidin, 2013
Ll J) galpd) Olaly Jdad) Bl a3 plate @55 398 e slazeVU 2ols clas aaldy
Llas dl gl Sgmd) 315 pde Anlll ol 28 e dpy Loy caral I Jgogll 20 5Led)
585 dl aalall sl Gud I L bl Sl ses (3 Roliy Lidle (3 ) 88l el g3
LS et (3 CIPP @58 358 phbsznl Lpdle adladl 2dlu Yl dnsld) (3 ) 2l sl
ol e (3 Al (B e B A )T e @il s gy i)Yl

o
23y (Ogaall U Cshul plasunl Vs a (AU el e ol s saze
ol Boball Ol sl ghogy (ng A i Agmg o CIPP @55 398 meadle o 343,
A sl Slebly Ol Ul sl )l bl Cile b
AV g g e e il s SOLLEL e SULI 25l &9 ((Stufflebeam, 2003)
Alenf 25l iy Lpdle 2 B Y1 Aaald) (3 Bl B el (3 gnelys 33l 15LaSTT 5,
3wl 52 (3 wilsdly (lheally coMs Ay (Bl o CIPP g5 358 b gS Lidy AL
20 1 ) s
iy 350 Al JLST) iy reslop) Bax e 2 ) el gpid) e ) A2

coze L3y . (Stufflebeam, 2003) sy b Bl 3id (sho ad Jo Jaally (opre zaly
O 3 byl Aaxlie (3 1Sl 21 ehb) BILAN e sae e AWl cla] 13 Al ods
AT o il bl oy - psbad) (4] 2l ) ol U 830 (3 4l 2l )Y
o IS jaes Wy Adas.ti Version 23 ey dhuly Jdl ¥ Wi cigs @ o
(5 e bl s () QL oY A (V) 5 i et Lols By s Sl
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bl A<

collaally (B Ally (Bl 2y B,V CIPP #3580 obsSd Uiy oL LIS &
sl
Bt Yol

M nmn (goalad Gl 390 3 o dlly STy Slr U o5 ) Bl @085 O
By (BLE S il 5idy sl )9 (bl Slsl e (Slall ot 2 dls) o
el bt g sy ekt (Bt gl

3 Anly Lo b iy &) Eom o b Blie alpd) Ol OL ol 2y 052 41 (6T,
tagsalll oLl GUASy (apaVly dysall) Wl ) R kel aglally el LT

“kalu tengok ni..tupnan program ni sesuai la sbb kita belajar ilmn Babasa Arab tu.. linguistic tu..lagi
pulak kita belajar sastera jugak”() )

“objektif munasabab la kerana students belajar skills jugak.. bukannya Bahasa tu saja”(7p)
5 el Y s e TS b oIS )l o bl pleal iy e vp 0T p8
1A A IS (Bl el ) ) 2Ll

“saya tengok aspek komunikasi tn kurang sikit dalam barb ni..lebih kepada pennlisan la.. jadi lepas
grad nak kena polish la bab bercakap ni”(r»)

SHY g wsalll Shlelly Ayall Bl S bt Y O £ Lab 5y
Aengd) S o Jolidly (oDISE g (p 2 Y1 e ol Bles foid Lebas 23y (ALY
LYl Sl oda st (8BS g3 bl Ms (3 ALl (3all WS O sizey et

“..yang pertama sekali berkaitan akademik, kita dapat ilmn.. Babasa arab tn sendiri lab, tapi bukan
tu sahaja. .. dalam kelas kita ada buat presentation kan. .. discussion dalam group ... melibatkan
Skil-skil yang bukannya ada dalam buku . ..kena bercakap..kena berbincang..bertolak ansur dengan
kawan..dengan teammate ....kita ada juga belajar subjek-subjek yang berkaitan dengan human science
macam psikologi, social science, tu sangat berkait rapat untuk kita guna selepas tamat belajar,..samada
kita bekerja atan tak bekerja, kalan kita bekerja contobnya jadi gurn ke..kita guna psikologi, kita
guna communication, kalan kita tak bekerja pun dalam kebidupan sebarian kita tu..dalam

kelnarga. . .sebagai anak, isters, ayah.” (¢z)
OF sSLad) sUl wis agll (B)lgny allall LS A ol a4 e ] 2l
B ol Wi agdlndl Ofy gl pal) (31518700 die ol 28 2 pall 2l aulys (3 gz
el S ) Ll £ a6 gb & pELE)

“Saya memang minat Bahasa Arab ni dari sekolah menengab lagi walaupun saya excel dalam
sains..sekarang ni saya boleh fabam quran jugak.. walaupun tak semua la”(¢s)

“Saya asal memang nak belajar Arab..so boleh la nak mengajar agama sikit-sikit tu based on apa yg
saya baca dalam Arab” (o)

st e W gl Sl Bl g ) Sl wasll ) Vs Of LS
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“saya minat mengajar.. sekarang untuk mengajar level SPM tu, dah ok dah...”
“Saya sekarang content reviewer.. so apa yang saya dapat dalam program ni amat membantu saya
...Saya jugak ada ajar quran, lqra’, Bahasa Arab as part timer.. ilmu dari IRK courses ni pun

berguna jugak” (1)
ws Ol me aladll (3 Lede oo W caalad) dmgll) i g1 Sl plasil L jLsT v OF e
ggeell
“cumanya program ni tak de ammi. .. jadi saya sekarang Tengah mengajar di sekolab international
arab.. jadi agak susah la saya nak communicate dgn diorang lnar kelas tn”(r»)

2 Al @ JeY) e il Jalsadl s OsSLall Vs gty 8 bl ey
il 2l LA G (93 sBuoY) e slan ) sms oy cigdlll alaisY

“saya dulu malas sikit nak _join program yg ALA buat.. berkawan pulak dengan yang tak berapa
minat jugak’ (1)

I bl 1 (3 ) Al AT 587 e 20 e g al) AR B3 g sa Y ST Sy
“conrse Nagd la.. saya rasa susah sangat .. walanpun saya dapat markab tingg... saya rasa 10% je

saya fabam. ... hibibi"(re)
N 890 By (el 1 Lt Bie >y e lRas Ol Ot A - b A3y
o ol 3 ol e me foladl Al e e 3 Bl Bl Y1 e asle
ke Y1 SN e o Lendgg 2SNy IS §)len st 3LV 1L By cagll 21,530,

“Saya rasa kena ajar la ammi dalam barb ni. . .senang bila kita bercakap dengan Arab. .. diorang kat
dalam ULA ni pun, bukan guna fushah pun” (rq)

“kena ada la madah khusus untuk ammi ni.. Contobnya untuk_yang nak kerja Mutawwif kan. . .nak
mintak kerja kat negara Arab ke. . .jadi kita kena belajar sendiri la.. so special kalan belajar kat

ULA, tapi ada ammi..” (r7)
“kena tambal) kursus yang cater speaking lah. . .tak cukup satn Rursus je ...optional pulak tu’(7p)

“tak cuknp satu madab je untuk polish writing. . .buat wajib la. .. baru student tak boleh
mengelak” (op)

Clos 2l Al a0 pasyy 5 ple S abpdl 1 OF 0gg A o3l Lo sl 3
IS Bl e S 3 el e pan Inmd (8T citglly Ra ) (Bl g (Gl
el slll sy Ao Sl 3w Al DLl et OL aslizel ga ol g @Sl
Aol Sl 3 ey Il e 3 sl Ol Akl e caay &Y bl s 3 85902
o ol b e el sl (3 adlasd) dalel) Sl ol )50 ) Ll 1y)Lsy
Al by ) GO e 3 o
) R IR

b L casloal 3i2 (3 bl 5)lgn RUS (Se o Slashall g o35l 2585 w2
Al e o Lo 1923 2ol OF SUL) n il L )l gl cackadly cially i) 55l
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dolt) kel gy Ay ) JLSY BI85l ads O Iyady cabnll s 3 gl Jpus 35U
e ad) el L e

“Saya tujub semester je. .. memang cukup .. ada kawan saya yang buat 8 semester.. rasanya rilek_jugak

belajar Arab kat ULA ni.” (r2)
et 5 s Jeab (3 aadal bl 5B RS e Jy G s b e Js 0 1y
eyl 2ot e 2 e )
3l IS sy e OSG s LSV 59 2l o & galans (5T Aaslasl) 315l 2B pag
Gy Ak 2 e e slaze¥I Wy coilegoge SO aladld 5ol d) 1) 2l 2 U il 14] 3
vis ) s

‘Saya rasa setiap subjefe kena ada satu bukn rujukan. .. lagi senang.. pelajar pun tak pening” (1)
“ada satn kitab ni, kita oleh baca detail dari situ je untuk satu-satu tajuk.. kalan banyak, tak boleh
nak baca detail. .. sebab nak kena faham style bukn tn dulu’” (o)

Lgdse pusg B g dis podll L 2l oy pla 3] el ol 2l (3 lges o4 ng Ly
gt kel Colgh) AL (3 8L sy LnliS OsSLall e O wigre s n S
“contentnya cukup..lecturer pun banyak buat tathiqi dalam kelas untuk tajuk-tajuk_yang susah’(rz)
el G gl Sl 3 aakell Cabl ) BBLAY 585 Ol oy e of 8
Sl At 130T O O 3 colesosll e pabpe 3 slas W) AL o el ¢ Jas
t et U}lﬂdb aw)s

“muqarrarnya cukup tapi kadang-kadang focus setiap lecturer tak sama... kena sync la antara semuna
lecturers yang ajar course yang sama..aspek teknikal la”(op)

ol Lol clagin JST88T OBy el (3 lae Lagalil] 85,0 2l (6 Gt Logd w23
s A e Ly i)l Sl wmgns madl da Jeadl 3 Al BUT aid sol
oadeloy Ligie 873 2l aSjlany (Ll olahl) al L i) dlolge 3 Osidp cpddl 2L

:@s;ﬂ\ day v&,ﬁ NUNEaN

“dua-dua penting la.. untuk yang nak kerja terus, intern ni boleh bantu untuk kenal apa kerja yang dia
minat.. fyp pulak untuk_ yang nak sambung belajar. .. Nampak la dia cenderung ke mana.. linguistic

ke sastera” (o)
Losi Gl G o oY ol st S e gell ol lshiad s V) Gt ) ey
PN NSRRI P WOl PRV WU R SFEICI
“stress buat FY'P ni..kena buat elektif je la. . .dia lagi susab dari intern”(v»)

s el et S el ) UL S5
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A ST gl b sl s (3 LeBlio] o Y ) B al) 2l s g ) Bl
028 Al 8ol Ll (3 3] iy (o2l 3 Blas) » & alady Tl dsle 21l 8y9,2
o bl BV ey (58 el (5Y ALl 5555 2 @) Lol Blen sk o))
Y 31l 15 B el sl ) 2l Jsse
“saya rasa conrse debate kena wajibkan la..sebab satu conrse tak cukup.. sebab focus bukan debate je. . .
speaking biasa pun ada’ ()
“ramai student yang minat linguistic kan. .. so kena ada focus pada speaking lah’” (<)

Bl s 8Osl Al Al g5 lane O 3] ) (g o S 281 e g
tiwd ) Sl ) ol dy )l

“saya rasa kena ada lebih aspect teaching sebab ramai yang mengajar kan lepas grad. .. tak kira la
Babasa Arab ke Islamic studies ke’

s ol duodadl SOl RUST b ) Vs (3 (g ) 2ol 1) gdd) s a5
WIS 3len o S o a Slad) gsB 3 05 4] LT L oMl ods (alE Y,
AT 3y o dm Ll bl ST n Lgdosy Ly Bemlad) 1ol Cins U] L)
et 1Sy el oyl & )T iy outl AL O pis 890 Je 0st A 3l
Olheall (LG
Oseillly i) ay (o Jadl Sllee s S e B s Sy 55y cad il
-Esidly

e Al Y1 3 V) Ao Al alasst (3 vgSTRsl Al Silad) Caas 1575y

“saya tak aktif sangat dalam aktiviti koku ni kecnali yang wajib je la” (1 2)

a.ijj\ Ll Gusddl dj-w)u,, L@-gﬁj csjlaL.U olbliy u_a.’.’g Bl
“Saya join yg perlu je. .. yang debate memang join la. . .so kita boleh lebibh cakap Arab dengan AJK dan
Jugak kadang? ada cakap Arab dengan org Arab..”(¢2)

2Ll 3Ll oy (3 Lene slinw) 4 dpeoid) dinelll sliasl sl dhn gy b asSilins 7 0 Ll
tsle Yl Lolsd) e Lol aylsYly
“ve saya memang selalu jadi komiti program.. saya biasanya terlibat buat poster. . .sebelum publish, kena

la mintak tolong orang betulkan kesalaban bahasa dan poster tu menarik ke tak.. dari situ la saya
belajar.. leadership skill pun saya dapat. .. jadi AJK ni kena banyak komunikasi dengan orang.. tn

pun penting bagi saya”(op)
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o9 LgysS Bt Be (3 Boliy )i ol o 0SNG LLA 2l
Gy A jslan e 83lieVly cladl adly ¢ usSRl adadl skl L U e 3 ILLY)
oeen S el ] vgadisy Bl CIL ) ada O lgomgg LVl WA e 50l

“...ada lecturer yang suka buat extra aktiviti. .. kita kena cari bahan lain kat internet, ada interview
dalam kelas.. “(rz)

“..Lecturer selalu jugak surnb buat group dalam kelas.. ada aktiviti. .. best la” (1)

“...nampak la effort lecturer yang guna macam-macam cara masa pkp hari tu. . .bukan setakat syarah
dalam gmeet je.. ada yang surnh buat quizzig. .. guna padlet..” (1p)

P LSV el b e Yo 8B e Jadl ol (e af sy 00 Of 42

“Cuma saya personally tak berapa minat lecturer yang surnb kita cari info duln sebelum masuk kelas..
saya lebih prefer lecturer yang terangkan satu persatu tu in detail”(ep)

el M B ) o e U3y el o2 Al ipas (3 B ULA Cans ) el us

Holy nb pe 23 s Wpoys ¢l Waysas ¢ 3
“ada lecturer yang guna buku yang fotostat dan display dekat slide. . . kadang-kadang tulisan tu pun tak
clear. . .boring ...jadi ngantuk pulak “(ep)

SN e 8 IS Sled) LY s ol Ts sz, sy ol 1 ggad) O
(gl e bl Jlesl Slps Je @oil) Coay Tl e c50 3y (il & Jsane 5o Lo
F 1y byl paag o LY 0 e Y (5 b Spadl) Sl Yl coleg,ally (aidly
e ad gF LoV adl omilz s ] vl masl oSl g sl ae Jlgd) 20
lerYly ol o dom e el 3 ) 2l 8 WMEl SLas V) B O et 24

“final exam ni tak perlu la.. pelajar jadi stress je”(rq)

oo gsd) s oy S LW dlin Bes jaead 89,0 ] conds LI 2l Lol

obea Nl e Wby (S ol Annl e U] agabdy jLas-Y]

“kena ada final exam ni sebab barnlab student study betul-betul semua tajuk. .. barulah lebib
Sfaban”()z)

e a2 8y ls AL SLas Y 05 ddsl) legad) L) egmlll OF a2 odin sl SIS,
Ao ool L ¢ fadl) 318 (3 ST LaST Lgashos dislgn 0 3] Jlosl odin ooles (3 ol 5515)
S glad) Sl 3 Aol ¢ Gaslly B Blele 095 JlasY LA G

“kalan tak de final exam, nanti semua markah di assignment, projek, taqdin.. yang ni student kena
pandai manage masa sebab due datenya banyak dekat minggn akhbir belajar. . .nanti semna kerja buat
cincai sebab nak bantar cepat. .. kalau yang group work lagi ternk kalau ada abli yang tak active”(9p)

okl o 3 L] o) jug e D)l ale ) (3 b)) aSjline Camd LI sl
o2m 3 YL Sy (B gtns 1505 5 18 092 ) Bl (ol i S5l Lely (a1
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o S gmen 2V 0T 8 wd mg)T il b Sled) LYl a2 b Ly el Gl
A B e faladly 39l 315 e dullal) Beaseidl Colsd)
@\5:.\\ tlayly

Sl o @3 1 oy ALl odllghy malipl A8 e W U ) 058 G
sk lsis el 3 paralys e i e ol oy el By il L s e
19 e L gy )T SUL) ol Wy g F A o) e Ll glay gl g csil
Jasdl g2 el

Leally 3L L s Beaint) el o egest 15T 6 Sh it b1 aes 1o
s 3 o2lals I3 maludly cOgladly ¢ il 2aly (I dadlly coISCEM Jomg ¢ Lot
(Bl 3L e 234l MLl SISy iadl) BSjLally gdad) IS e 3y (al )
el 52 b ) oSy (Bloaset aomy 3 UL ods s ULy

‘Saya rasa saya lebih berdisiplin la.. kita pun berlatih buat presentation dalam kelas. . . selalunya present
ni dalam group. .. kena pandai-pandai la bagi tngas” (1)

“Saya jenis yang introvert.. so bila kena present tu, saya kena paksa diri untuk bercakap depan
orang. . .lebih confident”(2p)

“bila buat group work, kena ada yang jadi ketua.. so ni ajar kita pasal leadership..kena cuba
Selesaikan masalah duln kalan ada.. macamana nak komunikasi dengan kawan.. lecturer. . . kena

banyak belajar sendiri jugak. sebelum present. .. kalan ada masalah kena " ()
JASI il o Lmpebs Ll ialall deadlaYl a5 52 al4] o)1 (sl
B Skl e e oEslinal (s agaed 3BTy calas ) pslally 2adla ) Olalldl (3,2l
Bl e OF 15 bl (Slasis S0as 3 gy 0Tl calsoly ailly cpl) dpol
N M dge Jladl OSSO Ogdiinn (n Jladl amgdl 1s (3 Lae s 3lgk) ods OF LS ezl
ey Baald) ol 025 g b b (Blains e U 5

“Ssebab ada kursus IRK ni la saya boleh faham sikit-sikit pasal Figh, Quran, Hadith. .. content dia
kan cover untuk kehidupan seharian kita”(7z)
“content IRK ni bukan setakat kita nak guna untuk diri sendiri. .. bila nak kerja nanti, ilmn-ilnu ni
semna berguna jugak”(1p)
“kursus-kursus IRK ni kan..kita belajar kita tak boleh buat salab.. berdosa..bukan setakat imej kita
yang ternk. .. nanti jatub imej ULA juga..”(vz)

Bib niy Bl Yl e el @ el Baele 8 LU palal slge Anl)s OF LS
il 52 ) oeSiley (28

Saya suka conrse HS ni...boleh polish English. . .kita bukan belajar teori je. . .cara
berkommuikasi. . .nak tolak ansur. .. kita memang guna la benda tu dalam hidup kita bari-hari”(op)
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OT A )i o X9 ool Bt Aanly o wgalel w5 alpd) OF 0g2 A U
tgmalh) Al U (3 gl 2l s ) JLLA £ S

“kita boleh ajar orang lain... at least untuk budak-budak sekolah rendah”()s)
“Sseronok sebab kitab oleb share ilnn dengan orang lain. .. boleh mengajar kat kampung. .. ramai lagi
yang tak reti baca quran... bila ajar bahasa arab pub boleh selitkan dengan quran jugak”(7z)

gl Blas o Bgpall Al gl 1Y Be Lo T e U
“Sekarang ni saya buat part time ngajar budak SPM. .. kalan ada pelnang nak jugak buat program
yang besar kan...” (Tz)

pskally dgall Al @Al oS aulg) 3 suad) L) iy gsidl s s
I N RCH VP SN [ SV UV WICE [ W ESC Y RC IRV g PURIPER U KT
eslall jo39 (Mat & Wan Abas, 2016; Ritongo, Widodo & Nurdianto, 2021; Shah, 2016)
Bmal) OYUH dgrlsh (651 il Slaza ) ol 3 OT AN 2l a2l ey L aols a0l
G e mai) Bads (3t sger (3 2y plene] pIWH) WSy ((Surya & Tstianah, 2022)
Jeskall

L

e Lblin] 2455 Codl | hog &) il pal ] apdl (ot 2l oda 26 (3
bpdle (3 Bane 055 310 Gl Ma e OF ) Bl (Logas Lpdle (3 Byl 28l1 sl B
i) b o T Ll S el b o )l Bl el B3 e (3 W pplas 2
CE o oE e Loy (g OlaaNe e B3lina Y] Aol cadlsy cailhesy co3)lgeg cadlialy
OT Y =L o Vo Adeal 288 Ol a5l e ) 155) Loy cagrnly £L3T dunl
Blpdor SUlag Bl e o s Sy oL Ly (U s 0% b Sloo sl o Iy
aSy G Gosl il ) ool 23y
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Saya juga takut dengan gambaran jelas api yang boleh merebak jika percikannya
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api.
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Ketika seseorang di antara kamu mendatangi isterinya (hendak .. SUPEYY.
bersetubuh dengannya) mengucapkan dahulu (lafaz doa) kemudia jika a
ditakdirkan lahirnya seorang anak untuk kedua suami isteri itu tentulah

syaitan tidak dapat membahayakan anak itu.
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Wanita itu lalu mendatangi seorang pengembala yang berdiam di tempat ;o SIS
peribadatan Juraij lalu ia memungkinkan dirinya pada pengembala a
tersebut (yakni membolehkan dirinya disetubuhi olehnya) pengembala itu
menyetubuhinya kemudia ia pun hamil.
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J'ikalau seseorang lelaki menggjak isteriny.a ’ke tempat 'tidurnya, tetapiisteri ;o ) o W
tidak menuruti ajakannya tadi, lalu suami itu menjadi marah pada malam

harinya itu, maka para malaikat melaknati- mengutuk-isteri itu sampai ke
waktu pagi.
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Hakmu yang wajib mereka penuhi ialah jangan sampai mereka
memberikan tempat hamparanmu kepada orang yang engkau tidak
senangi (maksudnya: jangan sampai Wanita-wanita itu duduk menyendiri
dengan kaum lelaki lain)
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Abu Talhah mempunyai seorang putera yang sakit, Abu Talhah keluar
pergi mengadap nabi SAW kemudia anaknya itu dicabut rohnya. Ketika
Abu Talhah kembali waktu ia sedang berpuasa ia berkata: Bagaimanakah
keadaan anakku? Ummu Sulaim isteri Abu Talhah menjawab ia dalam
keadaan setenang-tenangnya. Isterinya itu lalu menyiapkan makanan
malam untukknya kemudian Abu Talhah pun makan malamlah,
selanjutnya ia meniduri isterinya. Setelah selesai Ummu Sulaim berkata:
Makamkanlah anak itu. Setelah menjelang pagi harinya Abu Talhah
mendatangi Rasulullah SAW lalu memberitahukan hal tersebut-kematian
anaknya yang mana ia baru menyedari setelah selesai tidur bersama
isterinya. Kemudian Nabi bersabda: Adakah engkau berdua bersatu
(bersetubuh) malam tadi? Abu Talhah menjawab: Ya. Beliau lalu bersabda
pula: Ya Allah berikanlah keberkahan pada kedua orang ini yakni Abu
Talhah dan isterinya.
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Saya mendatangi Safwan bin Assal untuk menanyakan soal mengusap dua ;o ) s
buah sepatu. Safwan berkata Apakah yang menyebabkan engkau datang a
ini hai Zir? Saya menjawab: Kerana ingin mencari ilmu pengetahuan. Ia
berkata lagi: Sesungguhnya para malaikat itu meletakkan sayap-sayapnya
yakni berhenti terbang dan ingin pula mendengarkan ilmu atau kerana
tunduk menghormati kepada orang yang menuntut ilmu kerana redha
denga napa yang dicarinya. Saya berkata: Sebenarnya tergerak dalam
hatiku supaya mengusap di atas dua buah sepatu khuf itu sehabis buang
air besar atau kecil. Engkau adalah seorang sahabat Nabi SAW.
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Gl Philippines Typhoon Rai death toll reaches 375 as desperate survivors plead for
G2 Earthquake strikes Crete, killing man and damaging buildings

G3 Devastating floods and mudslides leave at least 94 dead in BrazilL

G4 Ecuador landslide: at least 24 dead after hillside collapses in capital Quito

G5 ‘It is beyond bleak’: Pakistan floods affecting 16m children, says Unicef

Go6 Malaysia landslide: at least 12 killed and 22 missing at campsite near Kuala Lumpur
G7 World is on ‘highway to climate hell’, UN chief warns at Cop27 summit

G8 Carbon emissions from energy to peak in 2025 in ‘historic turning point’, says IEA
G9 Extreme heat warnings in effect in 28 states across US

G10 China braces for ‘big heat’” day with temperatures set to soar
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